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DermuiTe DL4




Instructions

Intended Use
This device is intended for medical purposes to illuminate body surfaces. It is
used for non-invasive visual examination of intact skin.

This battery-operated product is designed for external examination only within
professional healthcare facilities by medical professionals. Check the correct
operation of the device before use! Do not use the device if there are visible signs
of damage. CAUTION: Do not look directly into the LED light. Patients must close
their eyes during examinations. In case of a serious incident with the use of this
device, notify 3Gen immediately and, if required by local regulations, your national
health authority. CAUTION: Do not use the device in fire or explosive risk area
(e.g. oxygen-rich environment). WARNING: This product can expose you to
chemicals including methylene chloride and hexavalent chromium, which are
known to the State of California to cause cancer or reproductive toxicity. For more
information go to www.P65Warn- ings.ca.gov. Electromagnetic Compatibility This
device complies with the EMC Emissions and Immunity level requirements of the
standard IEC 60601-1-2:2014. The emission characteristics of this equip- ment
make it suitable for use in professional healthcare environment as well as
residential environment (CISPR 11 Class B). This equipment offers adequate
protection to radio communication service. In the rare event of interference to the
radio communication service, the user might need to take mitigation measures,
such as relocating or re-orienting equipment. WARNING: Use of this equipment
adjacent to or stacked with other equipment should be avoided because it could
result in improper operation. If such use is necessary, this equipment and the other
equipment should be observed to verify that they are operating normally.
WARNING: Use of accessories other than those provided by the manufacturer of
this equipment could result in increased electromagnetic emissions or decreased
electromagnetic immunity of this equipment and result in improper operation.
WARNING: Portable RF transmitters should be used no closer than 30 cm (12
inches) to any part of the device. Otherwise, degradation of the performance of this
equipment could result.

IMPORTANT: Before initial use, please charge the internal lithium ion battery.
See “Battery and Charging” for details.

DermLite DL4 is a smartphone-compatible pocket dermatoscope designed to
view skin lesions using cross-polarized or non-polarized light and high magnifica-
tion and clarity.

A high-quality 10x lens with superb color correction and reduced image distortion
produces an image rich in surface detail.

IceCap®

To support your infection control measures, snap one of the included disposable
IceCaps (IC) over the installed faceplate (FP). To remove and dispose, simply
pull it off.

Hold your DermLite DL4, with the LEDs aimed in the direction of the lesion to

be examined, approximately 25mm (1”) above the skin. Push the power button
(P) to turn on the device or push the two mode buttons (POL & PB), located at
the head, simultaneously. Look through the lens and move the device closer or
farther away from the skin to focus the image. To toggle between non-polarized
mode for immersion fluid dermoscopy and cross-polarized illumination, briefly
push any button. Push and hold (POL) for about 1 second to toggle between two
brightness levels.

For dermoscopy with skin contact, rotate the Focus Dial (FD) to extend the spac-
er (S) and focus the image. To turn off your DermLite, push the power button (P)
for about 1 sec. or push the two mode buttons (POL & PB), located at the head,
simultaneously. To save power, the unit automatically turns off after 3 minutes.

Photography

This DermLite may be connected with mobile devices or cameras using DermLite
magnetic adapters (sold separately) which attach to the extension ring (ER). Prior
to taking images, wipe the faceplate (FP) clean and extend the spacer (S) to the
“0” position.

Removing the Faceplate

ENGLISH

The faceplate (FP) may be pulled off the Spacer (S) by grabbing it at the finger-
nail notches.

Battery and Charging

CAUTION: This device uses a special 3.7V 1400mAh lithium ion battery, which
can only be purchased from 3Gen or from an authorized 3Gen dealer. Do not
under any circumstances use another battery other than the one designed for
this unit.

This device is equipped with a four-level Charge Indicator (Cl). When the unit is
turned on and fully charged, all four LEDs light up. When less than 75% of battery
life remains, three LEDs are illuminated. If more than half the battery is drained,
two LEDs are on, while a single LED indicates that less than 25% of battery
capacity remains. To charge your device, connect the supplied USB-C to USB
cable to the Charging Port (CP) and any IEC 60950-1 compliant (5V) USB port.
The Charge Indicator (Cl) pulses to indicate charging, with the number of pulsing
LEDs corresponding with charge level. When charging is complete, all four indi-
cator LEDs illuminate. After years of use, you may wish to re-place the battery,
which is only available directly from 3Gen or an authorized 3Gen dealer.

After hundreds of charges, the battery’s capacity will be reduced to the point
where it may be more convenient to replace the battery. To remove the battery
(BT), remove the battery cap (BC) by unscrewing the set screw (SSC) using
the wrench supplied with each DL4 replacement battery. Disconnect the small
white battery plug (BP) and slide the battery (BT) out. Insert a new battery and
reconnect the battery plug. Replace the battery cap (BC) and secure it with the
set screw (SSC).

Troubleshooting

Please check www.dermlite.com for the most current troubleshooting information.
If your device requires servicing, visit www.dermlite.com/service or contact your
local 3Gen dealer.

Care and Maintenance

CAUTION: No madification of this equipment is allowed.

Your device is designed for trouble-free operation. Repairs shall be made only by
qualified service personnel.

Cleaning

The exterior of your device, except the optical parts, may be wiped clean with
isopropyl alcohol (70% vol.) prior to use on a patient. The lens should be treated
as high-quality photographic equipment and should be cleaned with standard lens
cleaning equipment and protected from harmful chemicals. Do not use abrasive
material on any part of the equipment or immerse the device in liquid. Do not
autoclave.

Warranty: 10 years for parts and labor. The battery is warranted for 1 year.

Disposal

This device contains electronics and a lithium-ion battery that must be separated
for disposal and may not be disposed of with general household waste. Please
observe local disposal regulations.

This set includes:

DermlLite (24 LEDs, 30 mm lens system with 10x magnification, cross-polarized
and non-polarized illumination, retractable spacer, removable faceplate with 10
mm reticle), silicone sleeve, belt case, charging cable, 5 IceCaps.

Technical Description
Visit www.dermlite.com/technical or contact your local 3Gen dealer.

(English)

©2021 by 3Gen Inc. | 04 May 2021 | DL4W-1701D



Instrukcije

Namjeravanu upotrebu
Ovaj uredaj je namijenjen u medicinske svrhe za osvjetljavanje tjelesnih
povrsina. Koristi se za neinvazivni vizuelni pregled netaknute koze.

Ovaj proizvod pogonjen na baterije dizajniran je za vanjski pregled samo u
okviru zdravstvenih ustanova od strane medicinskih struénjaka. Provjerite
pravilan rad uredaja prije upotrebe! Ne Kkoristite ga ako postoje vidljivi
znakovi osteéenja. OPREZ: Ne gledajte direktno u LED lampicu. Pacijenti
moraju zatvoriti o¢i tokom pregleda. U slu€aju ozbiljnog incidenta s
koriStenjem ovog uredaja, odmah obavijestite 3Gen i, ako to zahtijevaju
lokalni propisi, vase nacionalno zdravstveno tijelo. OPREZ: Ne koristite
uredaj u zoni opasnosti od eksplozije (npr. Okoline bogate kisikom).
UPOZORENUJE: Ovaj proizvod moze vas izloziti hemikalijama, uklju€ujuci
metilen hlorid i Sestovalentni hrom, za koje je drzava Kalifornija poznato da
uzrokuju rak ili reproduktivnu toksi¢nost. Za viSe informacija posjetite
www.P65Warnings.ca.gov. Elektromagnetska kompatibilnost Ovaj uredaj
udovoljava zahtjevima za EMC emisije i imunitet standar- da IEC 60601-1-
2: 2014. Emisijske karakteristike ove opreme Ccine je pogodnom za
upotrebu u profesionalnom zdravstvenom okruzenju i u stambenom
okruzenju (CISPR 11 Klasa B). Ova oprema nudi odgo- varajuéu zastitu
radio-komunikacijskim  uslugama. U rijetkom sluaju ometanja
radiokomunikacijske usluge, korisniku ée mozda trebati poduzeti mjere
ublazavanja, poput premjeStanja ili preusmjeravanja  opreme.
UPOZORENUJE: Treba izbjegavati upotrebu ove opreme koja je u blizini ili
sloZzenu s drugom opremom, jer to moZze rezultirati nepravilnim radom. Ako
je takva upotreba potrebna, tu opremu i drugu opremu treba promatrati
kako bi se provjerilo da li normalno rade. UPOZORENJE: Upotreba
dodatne opreme osim one koju je dao proizvoda¢ ove opreme moze
rezultirati povecanom elektromagnetskom emisijom ili smanjenjem
elektromagnetske otpornosti ove opreme i rezul- tirati nepravilnim radom.
UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljaci ne smiju se koristiti na udaljeno-
sti vecoj od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja. U suprotnom, moze doci do
degradacije performansi ove opreme.

VAZNO: Prije po&etne upotrebe, napunite unutarnju litjum-jonsku bateri-
ju. Pogledajte “Baterija i punjenje” za detalje.

DermLite DL4 je dZzepni dermatoskop kompatibilan sa pametnim
telefonima, dizajniran za pregled o$tec¢enja koze koriste¢i prekomerno
polarizovano ili nepolarizovano svjetlo sa velikim pove¢anjem i jasno¢om.
Visokokvalitetni 10x objektiv sa izvrsnom korekcijom boja i smanjenim
izobli¢enjem slike stvara sliku visoke rezolucije.

IceCap®: Da biste podrzali svoje mjere kontrole infekcije, prebacite jedan
od ukljuéenih IceCaps za jednokratnu upotrebu (IC) preko instalirane
prednje ploc¢e (FP). Da biste je uklonili i odloZili, jednostavno je izvucite.

Drzite DermLite DL4, tako da LED-ovi usmereni u pravcu lezije koji

se pregledavaju, otprilike 25 mm (1 ”) iznad koze. Pritisnite tipku za
napajanje (P) da biste ukljucili uredaj ili istovremeno pritisnite dva nacina
rada (POL i PB), smjeStena na ¢elu. Pogledajte kroz objektiv i pomak-
nite uredaj blize ili dalje od koZe da biste fokusirali sliku. Da biste presli
izmedu nepolarizovanog nacina za dermoskopiju za uranjanje u tekuéinu
i unakrsno polarizovano osvijetljenje, kratko pritisnite bilo koji gumb.
Pritisnite i zadrzite (POL) oko 1 sekundu za prelazak izmedu dva nivoa
svjetline. Za dermoskopiju s kontaktom sa koZzom, zakrenite dugme za
fokusiranje (FD) da biste produzili razmak (S) i fokusirali sliku. Da biste
iskljucili svoj DermLite, pritisnite tipku za ukljucivanje (P) priblizno 1 sek.
ili istovremeno pritisnite dva nacina rada (POL i PB), smjeStena na celu.
Za ustedu energije, jedinica se automatski iskljuuje nakon 3 minute.

BOSANSKI

Fotografija

Ovaj dermatoskop moze biti povezan sa mobilnim uredajima ili kamera-
ma pomocu DermLite magnetnih adaptera (prodaju se zasebno) koji se
priévr§¢uju na podrucju sociva (ER). Pre snimanja slika obrisite prednju
plo€u (FP) i proSirite razmak (S) u polozaj “0”.

Uklanjanje prednje ploce
Prednja plo¢a (FP) moze se skinuti sa odstojnika (S) hvatanjem je zarezi-
ma na noktima.

Baterija i punjenje: OPREZ: Ovaj uredaj koristi specijalizovanu litijum-jon-
sku bateriju od 3.7V 1400mAh, koju mozZete kupiti samo od 3Gen ili

od ovlastenog distributera 3Gen. Ni u kojem sluc¢aju ne koristite drugu
bateriju osim one koja je namijenjena ovom uredaju.

Ovaj je uredaj opremljen indikatorom punjenja na Cetiri nivoa (Cl). Kad je
jedinica ukljuéena i potpuno napunjena, zasvetle se sve ¢etiri LED diode.
Kad ostane manje od 75% trajanja baterije, osvjetljavaju se tri LED. Ako
se isprazni vi$e od polovine baterije, dvije su LED lampice, dok jedna
LED indikator pokazuje da ostaje manje od 25% kapaciteta baterije. Da
biste napunili svoj uredaj, prikljucite isporuc¢eni USB-C na USB kabel na
ulaz za punjenje (CP) i bilo koji USB port koji je u skladu sa IEC 60950-1
(5 V). Indikator naboja (Cl) pulsira da bi naznacio punjenje, pri ¢emu broj
pulsiraju¢ih LED dioda odgovara nivou napunjenosti. Kad je punjenje
zavr$eno, sve Cetiri LED indikatorske lampice svijetle. Nakon godina
koriStenja, mozda Zelite ponovo postaviti bateriju, koja je dostupna samo
direktno od 3Gen ili od ovlastenog distributera 3Gen.

Nakon stotina napunjenosti, kapacitet baterije bit ée smanjen do toc¢ke u
kojoj je prikladnije zamijeniti bateriju. Da biste uklonili bateriju (BT), uklon-
ite poklopac baterije (BC) odvrtanjem postavljenog vijka (SSC) pomoc¢u
klju¢a isporu¢enog sa svakom zamjenskom baterijom DL4. Iskljucite mali
bijeli utika€ za baterije (BP) i izvucite bateriju van. Umetnite novu bateriju
i ponovo prikljucite utika¢. Zamijenite poklopac baterije i ucvrstite ga
postavljenim vijkom.

Otklanjanje problema: Molimo provjerite www.dermlite.com za najnovije
informacije o rjeSavanju problema. Ako vam uredaj treba servisiranje,
posjetite www.dermlite.com/service ili se obratite lokalnom prodavacu
3Gen.

Njega i odrzavanje

UPOZORENUJE: Nije dopustena nikakva izmjena ove opreme.

Vas je uredaj dizajniran za nesmetan rad. Popravke smije izvrSiti samo
kvalificirano osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stranu vaseg uredaja (osim optickih
dijelova) moze se obrisati izopropilnim alkoholom (70 vol.%). Objektiv
treba tretirati kao visokokvalitetnu fotografsku opremu i treba ga odistiti
standardnom opremom za CiS¢enje objektiva i zastititi od Stetnih kemi-
kalija. Ne koristite abrazivna sredstva za ¢iSéenje i ne potapajte uredaj u
te€nost. Ne autoklavirajte.

Garancija: 10 godina za dijelove i rad. Garancija na bateriju je 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku i litijum-jonsku bateriju koji se
moraju odvoijiti za odlaganje i ne mogu se odlagati sa ku¢nim otpadom.
Pridrzavajte se lokalnih propisa o odlaganju.

Ovaj set ukljucuje:

DermLite (24 LED, sistem le¢a 30 mm sa uvec¢anjem od 10x, unakrsnim
polariziranim i nepolariziranim osvjetlienjem, uvladljivi ulozak, uklonjiva
prednja plo¢a s 10 mm kutijom), silikonski rukav, torba s remenom, kabl
za punjenje, 5 IceCaps.

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.com/technical ili kontaktirajte
lokalnog 3Gen prodavaca.

(Bosnian)
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Instrukce

Zamyslené pouziti
Toto zafizeni je uréeno pro Iékarské Ucely k osvétlovani povrchi téla.
Pouziva se pro neinvazivni vizualni vySetfeni neporusené kize.

Tento produkt napdjeny z baterie je ur€en k externimu vySetfeni pouze v
ramci zdravotnickych zafizeni profesionalnich zdravotniku. Pred pouzitim
zkontrolujte spravnou funkci zafizeni! Nepouzivejte jej, pokud existuji
viditelné znamky pogkozeni. UPOZORNENI: Nedivejte se pfimo do LED
svétla. Béhem vySetfeni musi pacienti zavfit oi. V pfipadé vazného
incidentu s pouzivanim tohoto zafizeni neprodlené informujte 3Gen a,
pokud to vyZaduji mistni predpisy, vas narodni zdravotni Ufad.
UPOZORNENI: Nepouzivejte zafizeni v ohni nebo v prostiedi s nebez-
pedim vybuchu (napt. V prostfedi bohatém na kyslik). VAROVANI: Tento
vyrobek vas muze vystavit chemikaliim, véetné methylenchloridu a
Sestimocného chromu, o nichz je ve staté Kalifornie znamo, ze zpUsobuji
rakovinu nebo reprodukéni toxicitu. DalSi informace najdete na
www.P65Warnings.ca.gov. Elektromagneticka kompatibilita Toto zafizeni
splfiuje pozadavky na urovefi EMC emisi a odolnosti podle normy IEC
60601-1-2: 2014. Diky emisnim charakteristikam je toto zafizeni vhodné
pro pouziti v profesionalnim zdravotnickém prostfedi i v rezidenénim
prostfedi (CISPR 11 tfida B). Toto zafizeni poskytuje odpovidajici ochranu
radiokomunikacni sluzbé. Ve vzacnych pfipadech ruseni radiokomunikacni
sluzby muze byt nutné, aby uzivatel pfijal opatifeni ke zmirnéni, napfiklad
premisténi nebo pfesmérovani zafizeni. VAROVANI: Vyhnéte se pouziti
tohoto zafizeni v sousedstvi nebo nalozeni s jinym zafizenim, protoZze by
to mohlo mit za nasledek nespravny provoz. Pokud je takové pouziti
nezbytné, mélo by se toto zafizeni a ostatni zafizeni sledovat, aby se
ovéfilo, ze funguji normalné. VAROVANI: PouZiti jiného pfislugenstvi, nez
jaké poskytuje vyrobce to- hoto zafizeni, mlize vést ke zvySenym
elektromagnetickym emisim nebo ke snizeni elektromagnetické imunity
tohoto zafizeni a ke $patnému fungovani. VAROVANI: Pfrenosné RF
vysilace by se nemély pouzivat blize nez 30 cm (12 palcll) k zadné ¢asti
zatizeni. Jinak by mohlo dojit ke sniZzeni vykonu tohoto zafizeni.

DULEZITE: Pfed prvnim pouzitim nabijte interni lithium-iontovou baterii.
Podrobnosti najdete v ¢asti ,Baterie a nabijeni®.

DermLite DL4 je kapesni dermatoskop kompatibilni s chytrymi telefony
navrzeny pro prohlizeni koznich 1ézi pomoci kfizové polarizovaného nebo
nepolarovaného svétla s velkym zvétSenim a jasnosti. Vysoce kval- itni
10x objektiv s vynikajici korekci barev a snizenym zkreslenim obrazu
vytvaFi obraz s vysokym rozliSenim.

IceCap®: Chcete-li podpofrit opatfeni ke kontrole infekce, nasadte jeden
z prilozenych jednorazovych IceCaps (IC) na nainstalovany ¢elni panel
(FP). Chcete-li ji odstranit a zlikvidovat, jednodus$e ji vytahnéte.

Drzte DermLite DL4 tak, aby LED diody sméfovaly ve sméru vySetfované
léze, priblizné 25 mm (1 ”) nad pokozku. Stisknutim tladitka napajeni (P)
zapnéte zafizeni nebo sou€asné stisknéte dvé tlacitka rezimu (POL a
PB) umisténa na hlavé. Prohlédnéte si objektiv a posurite zafizeni blize
nebo dale od pokozky, abyste zaostfili na obraz. Chcete-li pfepnout mezi
nepolarnim rezimem pro dermoskopii ponorné tekutiny a kfizové polar-
izovanym osvétlenim, kratce stisknéte libovolné tlacitko. Stisknutim a
pridrzenim (POL) po dobu asi 1 sekundy pfepinate mezi dvéma urovnémi
jasu. U dermoskopie s kontaktem s kiizi oto¢te zaostfovacim kole¢kem
(FD), abyste prodlouzili rozpérku (S) a zaostfili obraz. Chcete-li vypnout
DermlLite, stisknéte vypinac¢ (P) po dobu asi 1 sekundy. nebo sou¢asné
stisknéte dvé tlacitka rezimu (POL a PB) umisténa na hlavé. Pro Gsporu
energie se jednotka po 3 minutach automaticky vypne.

(@]
(@]

E

Fotografie

Tento dermatoskop muze byt spojen s mobilnimi zafizenimi nebo
fotoaparaty pomoci magnetickych adaptért DermLite (prodava se sa-
mostatné), které se pfipevnuji k oblasti co¢ky (ER). Pfed fotografovanim
otfete Celni desku (FP) a oGistéte rozpérku (S) do polohy ,0“.

Demontaz &elni desky
Celni deska (FP) muze byt stazena z rozpérky (S) tak, Ze ji uchopite za
zarfezy nehtu.

Baterie a nabijeni: UPOZORNEN!I: Toto zafizeni pouziva specialni lithi-
um-iontovou baterii 3.7V 1400mAbh, kterou Ize zakoupit pouze od 3Gen
nebo od autorizovaného prodejce 3Gen. V Zadném pfipadé nepouzivejte
jinou baterii, nez ktera je urena pro tento pfistroj.

Toto zafizeni je vybaveno &tyfuroviiovym indikatorem nabijeni (Cl). Kdyz
je jednotka zapnuta a pIné nabita, rozsviti se vSechny ¢&tyfi LED diody.
Pokud zbyva méné nez 75% vydrze baterie, sviti tfi LED diody. Pokud je
vybita vice nez polovina baterie, sviti dvé LED diody, zatimco jedna LED
indikuje, Ze zbyva méné nez 25% kapacity baterie. Chcete-li zafizeni
nabit, pfipojte dodany kabel USB-C k USB k nabijecimu portu (CP) a

ke kazdému portu USB kompatibilnimu s normou IEC 60950-1 (5V).
Indikator nabijeni (Cl) pulzuje, aby indikoval nabijeni, s potem pulzu-
jicich LED odpovidajici urovni nabiti. Po dokoncéeni nabijeni se rozsviti
v8echny &tyfi kontrolky. Po letech pouzivani muzete chtit znovu vlozit
baterii, ktera je k dispozici pouze pfimo od 3Gen nebo autorizovaného
prodejce 3Gen.

Po stovkach nabijeni se kapacita baterie snizi do bodu, kdy bude vhod-
né&jSi vymeénit baterii. Chcete-li vyjmout baterii (BT), sejméte kryt baterie
(BC) odsroubovanim stavéciho Sroubu (SSC) pomoci klice dodavaného
s kazdou nahradni baterii DL4. Odpojte malou bilou zastré¢ku baterie (BP)
a vyjméte baterii. VloZte novou baterii a znovu pfipojte zastréku baterie.
Nasadte kryt baterie a zajistéte jej stavécim Sroubem.

Odstranovani potizi: Nejnovéjsi informace o odstrafiovani problému
naleznete na adrese www.dermlite.com. Pokud va$e zafizeni vyzaduje
servis, navstivte stranku www.dermlite.com/service nebo se obratte na
mistniho prodejce 3Gen.

Péce a udrzba

VAROVANI: Neni dovoleno provadét 2adné dpravy tohoto zafizeni.
Vase zafizeni je navrzeno pro bezproblémovy provoz. Opravy smi
provadét pouze kvalifikovany servisni personal.

Pred pouzitim na pacientovi mUze byt zevnéjsek zatizeni (kromé
optickych &asti) otfen &istym izopropylalkoholem (70% obj.). Co¢ka by
méla byt povazovana za vysoce kvalitni fotografické vybaveni a méla
by byt ¢iSténa standardnim zafizenim na CiSténi ocek a chranéna pred
Skodlivymi chemikaliemi. Nepouzivejte abrazivni cistici prostfedky ani
neponofujte zafizeni do kapaliny. Nepouzivejte autoklav.

Zaruka: 10 let na dily a praci. Na baterii se vztahuje zaruka na 1 rok.

Likvidace: Tento pfistroj obsahuje elektroniku a lithium-iontovou baterii,
které musi byt pro likvidaci oddéleny a nesmi byt likvidovany s béznym
domovnim odpadem. Dodrzujte mistni predpisy pro likvidaci.

Tato sada zahrnuje:

DermLite (24 LED, systém ¢o¢ek 30 mm s 10nasobnym zvétSenim,
kfizové polarizovanym a nepolarnim osvétlenim, zasouvaci rozpérka,
odnimatelna ¢elni deska se sitovinou 10 mm), silikonové pouzdro, taska
na opasek, nabijeci kabel, 5 IceCaps.

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.com/technical nebo se obratte
na mistniho prodejce 3Gen.

TINA

(Czech)
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Instruktioner

Anvendelsesformal
Denne enhed er beregnet til medicinske formal til at belyse kropsoverflader. Det
bruges til ikke-invasiv visuel undersggelse af intakt hud.

Dette batteridrevne produkt er kun beregnet til ekstern undersggelse inden for
professionelle sundhedsfaciliteter af medicinske fagfolk.

Kontroller, at enheden fungerer korrekt fgr brug! Brug ikke enheden, hvis der er
synlige tegn pa beskadigelse.

Se ikke direkte ind i det rede LED lys. Patienten skal lukke gjnene i lgbet af
undersggelsen.

| tilfeelde af en alvorlig haendelse med brugen af denne enhed skal du omgaende
underrette 3Gen og, hvis det kraeves af lokale forskrifter, din nationale sundheds-
myndighed.

FORSIGTIG: Brug ikke enheden i et omrade med risiko for brand eller eksplosion
(f.eks. iltmeettet miljg).

ADVARSEL: Dette produkt kan udseette dig for kemikalier, herunder methylench-
lorid og hexavalent krom, som staten Californien kender til at forarsage kreeft eller
reproduktionstoksicitet. For mere information, ga til www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetisk kompatibilitet

Denne enhed overholder kravene til EMC-emissioner og immunitet i standarden
IEC 60601-1-2: 2014. Emissionsegenskaberne for dette udstyr ger det velegnet
til brug i professionelt sundhedsmiljg savel som i boligmilje (CISPR 11 klasse B).
Dette udstyr tilbyder tilstraekkelig beskyttelse til radiokommunikationstjeneste.

| den sjeeldne tilfeelde af interferens med radiokommunikationstjenesten kan
brugeren muligvis treeffe afhjeelpende foranstaltninger, f.eks. Omflytning eller
omorientering af udstyr. ADVARSEL: Brug af dette udstyr ved siden af eller
stablet sammen med andet udstyr bgr undgas, fordi det kan resultere i forkert
betjening. Hvis en sadan brug er ngdvendig, skal dette udstyr og det andet udstyr
overholdes for at verificere, at de fungerer normalt.

ADVARSEL: Brug af andet tilbehgr end dem, der leveres af producenten af dette
udstyr, kan resultere i ggede elektromagnetiske emissioner eller nedsat elektro-
magnetisk immunitet af dette udstyr og fere til forkert betjening.

ADVARSEL: Beerbare RF-sendere skal ikke bruges teettere end 30 cm til nogen
del af enheden. Ellers kan nedbrydning af udstyrets ydelse resultere.

Vigtigt: Fer ferste ibrugtagning skal det indvendige litium-ionbatteri oplades. Se
"batteri og opladning” for yderligere oplysninger.

DermLite DL4 er et smartphone-kompatibelt lommedermatoskop designet til at
se hudlzesioner ved hjeelp af tveerpolariseret eller ikke-polariseret lys med hgj
forstarrelse og klarhed. Et 10x objektiv i hgj kvalitet med fremragende farvekor-
rektion og reduceret billedforvraengning giver et billede i hgj oplasning.

Iskappe®
For at forebygge infektioner kan en af de medfelgende engangsiskapper (IC)
lzegges over den installerede frontplade (FP).

Hold din DermLite DL4, med LED’erne rettet i retning af den laesion, der skal
undersgges, cirka 25 mm (1 ”) over huden. Tryk pa afbryderknappen (P) for at
teende for enheden, eller tryk samtidigt pa de to tilstandsknapper (POL og PB),
der er placeret ved hovedet. Se gennem linsen, og flyt enheden naermere eller
leengere veek fra huden for at fokusere billedet. Tryk kort pa en vilkarlig knap for
at skifte mellem ikke-polariseret tilstand for nedsaenkningsvaeskermoskopi og
tveerpolariseret belysning. Tryk og hold (POL) nede i ca. 1 sekund for at skifte
mellem to lysstyrkeniveauer. Ved dermoskopi med hudkontakt skal du dreje
fokusskiven (FD) for at forleenge afstandsstykket (S) og fokusere billedet. For at
slukke for din DermLite skal du trykke pa teend / sluk-knappen (P) i cirka 1 sek.
eller tryk pa de to mode-knapper (POL og PB), der er placeret ved hovedet, sam-
tidigt. For at spare strem slukker enheden automatisk efter 3 minutter.

Fotografi Dette dermatoskop kan vaere forbundet med mobile enheder eller
kameraer ved hjeelp af DermLite magnetiske adaptere (saelges separat), som
fastgeres ved lin- searealet (ER). For du tager billeder, skal du terre frontpladen
(FP) ren og udvide afstandsstykket (S) til positionen “0”.

Fjernelse af frontpladen
Forpladen (FP) kan traekkes af afstanden (S) ved at gribe den i fingerneglhakken.

Batteri og opladning
Forsigtig: Denne enhed anvender et specialiseret 3.7V 1400mAh litium-ionbatteri,

som kun kan kebes hos 3Gen eller hos en autoriseret 3Gen forhandler. Brug under
ingen omstzendigheder et andet batteri end det, der er beregnet til denne enhed.
Det kan resultere i beskadigelse af enheden. Denne enhed er udstyret med en
firetrins ladeindikator (Cl). Nar der er taendt for enheden, og den er fuldt opladet,
lyser alle fire LED-lamper. Nar der er under 75 % af batterilevetiden tilbage, lyser tre
LED’er. Hvis over halvdelen af batteriet er brugt, er to LED’er teendt, mens en enkelt
LED angiver, at der er under 25 % af batterikapaciteten tilbage. For at oplade din
enhed tilsluttes det medfalgende USB-C til-USB-kablet til lade- porten (CP) og alle
IEC 60950-1 overensstemmende (5V) USB-porte. Ladeindikatoren (Cl) pulserer for
at angive opladning med antallet af pulserende LED’er svarende til ladeniveauet.
Nar opladning er feerdig, lyser alle fire indikator-LED’er. Efter fuld opladning vil
enheden have strgm til cirka 3-8 timers drift, afhaengigt af det anvendte lysniveau.
Efter nogle ars brug vil du maske gnske at udskifte batteriet, som kun kan fas hos
3Gen eller en autoriseret 3Gen-forhandler. Efter hundreder af opladninger
reduceres batteriets kapacitet til det punkt, hvor det kan vaere mere praktisk at
udskifte batteriet. For at fierne batteriet (BT) skal du fierne batterideekslet (BC) ved
at skrue indstillingsskruen (SSC) vha. Skruengglen, der fglger med hvert DL4-
udskiftningsbatteri. Frakobl det lille hvide batteristik (BP), og treek batteriet ud.
Indszet et nyt batteri, og tilslut batteristikket igen. Seet batteridaekslet pa igen, og
fastger det med indstillingsskruen.

Fejlfinding

Se www.dermlite.com for de mest aktuelle oplysninger om fejlfinding. Hvis
enheden har brug for service, besag www. dermlite.com/service eller kontakt din
lokale 3Gen forhandler.

Pleje og vedligeholdelse

ADVARSEL: Ingen andringer af dette udstyr er tilladt.

Din enhed er designet til problemfri drift. Reparationer ma kun udferes af kvalifi-
ceret servicepersonale.

For det bruges pa en patient, kan det ydre af din enhed (undtagen de optiske dele)
afterres med isopropylalkohol (70% vol.). Objektivet skal behandles som
fotografisk udstyr i hgj kvalitet og skal rengeres med standard linserenggringsud-
styr og beskyttes mod skadelige kemikalier. Brug ikke slibende renggringsmidler
eller nedsaenk enheden i veeske. Autoklaver ikke.

Garanti: 10 ar for dele og arbejde. Batteriet garanteres i 1 ar.

Bortskaffelse

Denne enhed indeholder elektronik og et litium-ionbatteri, som skal adskilles
inden bortskaffelsen. Ingen af delene ma bortskaffes sammen med almindeligt
husholdningsaffald. De lokale retningslinjer for bortskaffelse skal overholdes.

Dette saet inkluderer:

DermLite (24 lysdioder, 30 mm linsesystem med 10x forsterrelse, tvaerpolariseret
og ikke-polariseret belysning, udtraekkelig afstand, aftagelig frontplade med 10
mm netvaerk), silikonehylster, bzeltepose, ladekabel, 5 IceCaps.

Teknisk beskrivelse
Besag www.dermlite.com/technical/ eller kontakt din lokale 3Gen forhandler.

(Danish)
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Anleitung

Verwendungszweck
Dieses Gerét ist fur medizinische Zwecke zur Beleuchtung von Kérperoberflachen vorgeseh-
en. Es wird zur nicht-invasiven visuellen Untersuchung intakter Haut verwendet.

Dieses batteriebetriebene Produkt ist nur fiir die externe Untersuchung in professionellen
Gesundheitseinrichtungen durch medizinisches Fachpersonal vorgesehen.

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch den ordnungsgeméaRen Betrieb des Gerétes! Verwenden
Sie das Gerat nicht, wenn sichtbare Beschadigungen vorliegen

ACHTUNG: Schauen Sie nicht direkt in die LED-Leuchte. Patienten miissen wahrend der
Untersuchungen die Augen schlieRen.

Im Falle eines schwerwiegenden Vorfalls bei der Verwendung dieses Geréts benachrichtigen
Sie 3Gen unverziglich und, falls dies aufgrund der 6rtlichen Vorschriften erforderlich ist, Ihre
nationale Gesundheitsbehérde.

ACHTUNG: Verwenden Sie das Gerat nicht in Bereichen mit Brand- oder Explosionsgefahr
(z. B. sauerstoffreiche Umgebung).

WARNUNG: Dieses Produkt kann Sie Chemikalien wie Methylenchlorid und sechswertigem
Chrom aussetzen, von denen bekannt ist, dass sie Krebs oder Reproduktionstoxizitat verur-
sachen. Weitere Informationen finden Sie unter www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetische Vertraglichkeit

Dieses Gerét erfillt die Anforderungen an die EMV-Emissionen und die Storfestigkeit der
Norm IEC 60601-1-2: 2014. Aufgrund der Emissionseigenschaften dieses Geréts eignet es
sich sowohl fiir den Einsatz im professionellen Gesundheitswesen als auch im Wohnbereich
(CISPR 11 Klasse B). Dieses Gerét bietet einen angemessenen Schutz fiir Funkkommunika-
tionsdienste. In dem seltenen Fall einer Stérung des Funkkommunikationsdienstes muss
der Benutzer moglicherweise MaRnahmen zur Schadensbegrenzung ergreifen, z. B. das
Verschieben oder Neuausrichten von Geraten. WARNUNG: Die Verwendung dieses Geréts
neben oder gestapelt mit anderen Geraten sollte vermieden werden, da dies zu Fehlfunk-
tionen fiihren kann. Wenn eine solche Verwendung erforderlich ist, sollten dieses Gerat und
die anderen Gerate beobachtet werden, um sicherzustellen, dass sie normal funktionieren.
WARNUNG: Die Verwendung von anderem Zubehor als dem vom Hersteller dieses Geréts
bereitgestellten kann zu erhdhten elektromagnetischen Emissionen oder einer verminderten
elektromagnetischen Storfestigkeit dieses Gerats fiihren und zu einem fehlerhaften Betrieb
fihren.

WARNUNG: Tragbare HF-Sender sollten nicht naher als 30 cm (12 Zoll) an einem Teil des
Geréts verwendet werden. Andernfalls kann es zu einer Verschlechterung der Leistung
dieses Gerats kommen.

WICHTIG: Laden Sie vor dem ersten Gebrauch den internen Lithium-lonen-Akku auf. Weitere
Informationen finden Sie unter ,Batterien und Laden".

DermLite DL4 ist ein Smartphone-kompatibles Taschendermatoskop, mit dem Hautlasionen
mit kreuzpolarisiertem oder nicht polarisiertem Licht mit hoher VergréRerung und Klarheit
betrachtet werden kénnen. Ein hochwertiges 10x-Objektiv mit hervorragender Farbkorrektur
und reduzierter Bildverzerrung erzeugt ein hochauflésendes Bild.

IceCap®
Um lhre MaRnahmen zur Infektionsbekdmpfung zu unterstiitzen, lassen Sie eine der mitge-
lieferten Einweg-IceCaps (IC) tiber dem installierten Deckglas (FP) einrasten.

Halten Sie Ihren DermLite DL4 mit den LEDs in Richtung der zu untersuchenden Lé&sion etwa
25 mm Uber der Haut. Driicken Sie den Netzschalter (P), um das Gerat einzuschalten, oder
dricken Sie gleichzeitig die beiden Modustasten (POL und PB) am Kopf. Schauen Sie durch
das Objektiv und bewegen Sie das Gerat naher oder weiter von der Haut weg, um das Bild
zu fokussieren. Driicken Sie kurz eine beliebige Taste, um zwischen dem nicht polarisierten
Modus fiir die Dermoskopie mit Immersionsfliissigkeit und der kreuzpolarisierten Beleuchtung
umzuschalten. Halten Sie die Taste (POL) etwa 1 Sekunde lang gedriickt, um zwischen zwei
Helligkeitsstufen umzuschalten. Drehen Sie bei Dermoskopie mit Hautkontakt das Fokusrad
(FD), um den Abstandshalter (S) zu verlangern und das Bild zu fokussieren. Driicken Sie zum
Ausschalten des DermLite den Netzschalter (P) ca. 1 Sek. Lang. oder driicken Sie gleich-
zeitig die beiden Modustasten (POL und PB) am Kopf. Um Strom zu sparen, schaltet sich das
Geréat nach 3 Minuten automatisch aus.

Fotografie

Dieses Dermatoskop kann mit mobilen Geraten oder Kameras (iber DermLite-Magnetadapt-
er (separat erhaltlich) verbunden werden, die am Linsenbereich (ER) angebracht werden.
Wischen Sie vor dem Aufnehmen von Bildern die Frontplatte (FP) sauber und ziehen Sie den
Abstandshalter (S) in die Position ,0".

Entfernen der Frontplatte
Die Frontplatte (FP) kann vom Abstandshalter (S) abgezogen werden, indem Sie sie an den
Fingernagelkerben greifen.

Batterien und Laden ACHTUNG: Dieses Gerat verwendet einen speziellen 3.7V 1400mAh
Lithium-lonen-Akku, der nur bei 3Gen oder einem autorisierten 3Gen-Héndler erhéltlich ist.
Verwenden Sie unter keinen Umstanden einen anderen Akku als den fiir dieses Geréat
vorgesehenen. Andernfalls kann das Gerét beschadigt werden. Dieses Gerét ist mit einer
vierstufigen Ladestandanzeige (Cl - Charge Indicator) ausgestattet.

DEUTSC

Wenn das Gerat eingeschaltet und voll aufgeladen ist, leuchten alle vier LEDs. Wenn weniger
als 75% der Batterielebensdauer verbleiben, leuchten drei LEDs. Wenn mehr als die Hélfte der
Batterie leer ist, leuchten zwei LEDs. Wenn nur eine einzelne LED leuchtet, bedeutet das, dass
weniger als 25% der Batteriekapazitat verbleiben. Um das Gerat zu laden, das mitgelieferte
USB-C zu USB-Kabel an den Ladeanschluss (CP - Charging Port) und einen beliebigen IEC
60950-1-kompatiblen (5 V) USB-Anschluss anschlieRen. Die Ladestandanzeige (Cl) pulsiert,
um den Ladevorgang anzuzeigen, wobei die Anzahl der pulsierenden LEDs dem Ladezustand
entspricht. Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, leuchten alle vier LED-Anzeigen. Wenn
das Gerat vollstandig aufgeladen ist, kann es je nach verwendeter Helligkeitsstufe ca. 3 bis 5
Stunden betrieben werden. Nach jahrelanger Nutzung soll man mdglicherweise die Batterie
austauschen. Diese ist nur bei 3Gen oder einem autorisierten 3Gen-Handler erhéltlich. Nach
Hunderten von Ladevorgangen wird die Kapazitdt des Akkus so weit reduziert, dass es
mdoglicherweise bequemer ist, den Akku auszutauschen. Um die Batterie (BT) zu entfernen,
entfernen Sie den Batteriefachdeckel (BC), indem Sie die Stellschraube (SSC) mit dem mit
jeder DL4-Ersatzbatterie gelieferten Schraubenschliissel 16sen. Ziehen Sie den kleinen weillen
Batteriestecker (BP) ab und ziehen Sie die Batterie heraus. Legen Sie eine neue Bat- terie ein
und schliefen Sie den Batteriestecker wieder an. Setzen Sie den Batteriefachdeckel wieder auf
und befestigen Sie ihn mit der Stellschraube.

Fehlerbeseitigung

Die aktuellsten Informationen zur Fehlerbehebung finden Sie unter www.dermlite.com. Wenn
lhr Gerét gewartet werden muss, besuchen Sie www.dermlite.com/service oder wenden Sie
sich an lhren 3Gen-Héandler.

Pflege und Wartung

WARNUNG: Anderungen an diesem Gerat sind nicht zuléssig.

Ihr Gerét ist flir einen stérungsfreien Betrieb ausgelegt. Reparaturen diirfen nur von qualifi-
ziertem Servicepersonal durchgefiihrt werden.

Vor der Anwendung bei einem Patienten kann das AuRere lhres Geréts (mit Ausnahme der
optischen Teile) mit Isopropylalkohol (70% vol.) Abgewischt werden. Das Objektiv sollte als
hochwertiges Fotogerat behandelt und mit Standard-Objektivreinigungsgeraten gereinigt und
vor schadlichen Chemikalien geschiitzt werden. Verwenden Sie keine Scheuermittel oder
tauchen Sie das Gerét nicht in Flissigkeit. Nicht autoklavieren.

Garantie: 10 Jahre auf Teile und Arbeit. Die Garantie fiir den Akku betrégt 1 Jahr.

Entsorgung

Dieses Gerét enthalt Elektronik und einen Lithium-lonen-Akku, der zur Entsorgung getrennt
werden muss und nicht mit dem normalen Hausmiill entsorgt werden darf. Bitte beachten Sie
die ortlichen Entsorgungsvorschriften.

Dieses Set enthalt:

DermLite (24 LEDs, 30-mm-Linsensystem mit 10-facher VergréRerung, kreuzpolarisierte und
nicht polarisierte Beleuchtung, versenkbarer Abstandshalter, abnehmbare Frontplatte mit
10-mm-Fadenkreuz), Silikonhlle, Gurteltasche, Ladekabel, 5 IceCaps.

Technische Beschreibung
Besuchen Sie www.dermlite.com/technical/ oder wenden Sie sich an lhren értlichen
3Gen-Héandler.

(German)
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Juhised

Mbeldud kasutamiseks

See seade on mdeldud meditsiinilistel eesmarkidel kehapindade valgus-
tamiseks. Seda kasutatakse terve naha mitteinvasiivseks visuaalseks
uurimiseks.

See patareitoitega toode on mdeldud valiseks kontrollimiseks ainult med-
itsiinitdotajate poolt professionaalsetes tervishoiuasutustes.

Enne kasutamist kontrollige seadme korrektset toimimist! Arge kasutage
seda, kui on nahtavaid kahjustuste marke.

ETTEVAATUST: Arge vaadake otse LED-valgust. Patsiendid peavad
uuringute ajal silmad sulgema.

Selle seadme kasutamisega seotud tdsise vahejuhtumi korral teatage
sellest kohe 3Genile ja kui kohalikud eeskirjad seda nduavad, siis oma
riiklikule tervishoiuasutusele.

ETTEVAATUST: Arge kasutage seadet tule- véi plahvatusohtlikus
piirkonnas (nt hapnikurikas keskkond).

HOIATUS: See toode voib kokku puutuda kemikaalidega, sealhulgas
metlleenkloriid ja kuuevalentne kroom, mis California osariigi tead-
aolevalt pohjustavad vahki voi reproduktiivtoksilisust. Lisateavet leiate
veebisaidilt www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetiline Ghilduvus

See seade vastab standardi IEC 60601-1-2: 2014 EMC emissiooni ja
hairekindluse taseme nduetele. Selle seadme heiteomadused muudavad
selle kasutamiseks nii professionaalses tervishoiukeskkonnas kui ka
elamukeskkonnas (CISPR 11 klass B). See seade pakub raadioside-
teenusele piisavat kaitset. Raadiosideteenuse hairete harvadel juhtudel
voib kasutaja vajada leevendusmeetmeid, néiteks seadme Umberpai-
gutamist voi Umberorienteerimist. HOIATUS: Selle seadme kasutamist
teiste seadmete I1&8heduses vdi nendega koos virnastamisel tuleks valtida,
kuna see voib pohjustada vale kasutamist. Kui selline kasutamine on
vajalik, tuleks seda varustust ja muid seadmeid jélgida, et kontrollida, kas
need todtavad normaalselt.

HOIATUS. Lisaseadmete, valja arvatud selle seadme tootja poolt paku-
tavate tarvikute kasutamine voib pdhjustada selle seadme elektromag-
netilise kiirguse suurenemist voi selle elektromagnetilise hairekindluse
vahenemist ja selle vale kasutamist.

HOIATUS. Portatiivseid raadiosaatjaid ei tohiks kasutada seadme mis ta-
hes osale lahemal kui 30 cm (12 tolli). Vastasel korral voib selle seadme
joudlus halveneda.

TAHTIS. Enne esmakordset kasutamist laadige sisemine liitiumioonaku.
Uksikasju leiate peatiikist “Aku ja laadimine”.

DermLite DL4 on nutitelefonidega Uhilduv taskudermoskoop, mis on
loodud nahakahjustuste vaatamiseks ristpolariseeritud véi mittepo-
lariseeritud valguse abil suure suurenduse ja selgusega. Kvaliteetne
10-kordne objektiiv suureparase varviparanduse ja vahendatud pildimoo-
nutusega annab korge eraldusvéimega pildi.

IceCap®: nakkuste tériemeetmete toetamiseks libistage liks kaasasolev
Uhekordne IceCaps (IC) ule paigaldatud esipaneeli (FP). Eemaldamiseks
ja utiliseerimiseks tdmmake see lihtsalt &ra.

Hoidke DermLite DL4 LED-ide abil uuritava kahjustuse suunas, umbes
25 mm (1 ") naha kohal. Seadme sisselllitamiseks vajutage toitenup-
pu (P) vodi vajutage korraga kahte reziimi nuppu (POL ja PB). Kujutise
teravustamiseks vaadake labi objektiivi ja liigutage seadet nahast
lahemale voi kaugemale. Vedeliku sukeldamise vedeliku dermoskoopia
ja polariseeritud valguse vahel polariseerimata reziimi vahel likumiseks
vajutage lthidalt tkskdik millist nuppu. Kahe heledustaseme vahel liiku-
miseks vajutage ja hoidke (POL) umbes 1 sekund. Nahaga kokkupuu-
tuva dermoskoopia korral pédrake vahemaa (S) pikendamiseks ja pildi
teravustamiseks teravustamiskettale (FD). DermLite valjalilitamiseks
vajutage umbes 1 sekundi jooksul toitenuppu (P). vi vajutage korraga
kahte reziimi nuppu (POL ja PB), mis asuvad pea ees. Energia saast-
miseks lUlitub seade 3 minuti parast automaatselt valja. $ $

EESTLANE

Fotograafia Selle dermatoskoobi véib Uhendada mobiilseadmete voi
kaameratega, kasutades DermLite magnetsedaptereid (muugil eraldi), mis
kinnituvad l34tse piirkonda (ER). Enne piltide tegemist pihkige esikilg
(FP) puhtaks ja likake vahekaugus (S) asendisse “0”. $ $ Esipaneeli
eemaldamine Esiplaadi (FP) vbib vahedetaililt (S) maha tommata, haarates
seda kulnte sélgudest.

Aku ja laadimine: ETTEVAATUST: See seade kasutab spetsiaalset

3.7V 1400mAnh litiumioonaku, mida saab osta ainult 3Genilt v&i volitatud
3Geni edasimiidjalt. Arge mingil juhul kasutage muud kui selle seadme
jaoks moeldud akut.

See seade on varustatud neljatasandilise laadimisnaidikuga (Cl). Kui
seade on sisse lllitatud ja taielikult laetud, suttivad kdik neli LED-i. Kui
aku kestvusest jaéb alla 75%, pdleb kolm LED-i. Kui enam kui pool

akut on tlihi, pdlevad kaks LED-i, samal ajal kui Uks LED néitab, et aku
mahust jaab alles vdhem kui 25%. Seadme laadimiseks (ihendage
kaasasolev USB-C USB-kaabliga laadimisporti (CP) ja IEC 60950-1
Uhilduva (5 V) USB-pordiga. Laadimise indikaator (Cl) impulsib laadimise
tahistamiseks, kusjuures vilkuvate LED-de arv vastab laadimistasemele.
Kui laadimine on I8ppenud, suttivad kdik neli margutuld. Parast aas-
tatepikkust kasutamist voiksite aku vahetada, see on saadaval ainult otse
3Genilt voi volitatud 3Geni edasimudjalt.

Pérast sadu laadimisi véheneb aku maht niipalju, et aku vahetamine
vdib olla mugavam. Aku (BT) eemaldamiseks eemaldage aku kate (BC),
keerates kruvi (SSC) lahti, kasutades mutrivétit, mis kuulub iga DL4
vahetusaku juurde. Uhendage véike valge aku pistik lahti ja tdmmake aku
vélja. Sisestage uus aku ja Ghendage aku pistik uuesti. Pange aku kork
tagasi ja kinnitage see kruviga.

Veaotsing: varskeimat térkeotsingu teavet leiate veebisaidilt www.
dermlite.com. Kui teie seade vajab hooldust, killastage veebisaiti www.
dermlite.com/service v&i pé6rduge kohaliku 3Geni edasimiilija poole.

Hooldus ja korrashoid

HOIATUS: Selle seadme muutmine pole lubatud.

Teie seade on loodud probleemideta t66ks. Remonti tohivad teha ainult
kvalifitseeritud hooldusttétajad.

Enne patsiendil kasutamist voib teie seadme valispinna (vélja arvatud
optilised osad) puhtaks pesta isopropuilalkoholiga (70 mahuprotsenti).
Objektiivi tuleks kasitleda kvaliteetse fotoseadmena ning seda tuleks
puhastada tavaliste ladtsede puhastusseadmetega ja kaitsta kahjulike
kemikaalide eest. Arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid ega
kastke seadet vedelikku. Arge autoklaavi.

Garantii: varuosadele ja t66l 10 aastat. Aku garantii on 1 aasta.

Utiliseerimine: see seade sisaldab elektroonikat ja litium-ioonakut, mis
tuleb utiliseerimiseks eraldada ja mida ei tohi visata koos olmeprigiga.
Jargige kohalikke jaatmekaitluseeskirju.

See komplekt sisaldab:

DermLite (24 LED-i, 30-mm objektiivislisteem 10-kordse suurendusega,
ristpolariseeritud ja polariseerimata valgustusega, Ulestdstetav vahetikk,
eemaldatav pinnaplaat 10 mm pikkuse retikliga), silikoonhlilss, vodkott,
laadimiskaabel, 5 IceCaps.

Tehniline kirjeldus: killastage veebisaiti www.dermlite.com/technical v&i
pooérduge kohaliku 3Geni edasimiiija poole.

(Estonian)
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Instrucciones

Uso previsto
Este dispositivo esta disefiado para fines médicos para iluminar superficies
corporales. Se utiliza para el examen visual no invasivo de piel intacta.

Este producto que funciona con baterias esta disefiado para un examen externo
solo en centros de salud profesionales por profesionales médicos.

Compruebe el correcto funcionamiento del dispositivo antes de usarlo! No utilice
el dispositivo si hay signos visibles de dafios

PRECAUCION: no mire directamente a la luz LED. Los pacientes deben cerrar
los ojos durante los exdmenes.

En caso de un incidente grave con el uso de este dispositivo, notifique a 3Gen
inmediatamente y, si asi lo exige la normativa local, a su autoridad sanitaria
nacional.

PRECAUCION: no use el dispositivo en areas de riesgo de incendio o explo-
siones (por ejemplo, en entornos ricos en oxigeno).

ADVERTENCIA: Este producto puede exponerlo a sustancias quimicas como el
cloruro de metileno y el cromo hexavalente, que el estado de California reconoce
como causantes de cancer o toxicidad reproductiva. Para obtener mas infor-
macion, visite www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilidad electromagnética

Este dispositivo cumple con los requisitos de nivel de emisiones e inmunidad
EMC de la norma IEC 60601-1-2: 2014. Las caracteristicas de emision de este
equipo lo hacen adecuado para su uso en entornos de atencion médica profe-
sional y residencial (CISPR 11 Clase B). Este equipo ofrece proteccién adecuada
para el servicio de comunicacion por radio. En el raro caso de interferencia en el
servicio de comunicacion por radio, el usuario podria necesitar tomar medidas de
mitigacion, como reubicar o reorientar el equipo. ADVERTENCIA: Debe evitarse
el uso de este equipo adyacente o apilado con otro equipo, ya que podria provo-
car un funcionamiento incorrecto. Si dicho uso es necesario, este equipo y el otro
equipo deben observarse para verificar que estan funcionando normalmente.
ADVERTENCIA: El uso de accesorios distintos a los proporcionados por el fabri-
cante de este equipo podria provocar un aumento de las emisiones electromag-
néticas o una disminucién de la inmunidad electromagnética de este equipo y un
funcionamiento incorrecto.

ADVERTENCIA: Los transmisores de RF portatiles no deben usarse a menos

de 30 cm (12 pulgadas) de cualquier parte del dispositivo. De lo contrario, podria
producirse una degradacion del rendimiento de este equipo.

IMPORTANTE: antes del uso inicial, por favor, cargue la bateria interna de iones
de litio. Consulte la seccion “Bateria y carga” para mas detalles

DermLite DL4 es un dermatoscopio de bolsillo compatible con teléfonos inteli-
gentes disefiado para ver las lesiones cutaneas con luz de polarizacién cruzada
0 no polarizada con gran aumento y claridad. Una lente 10x de alta calidad con
excelente correccion de color y distorsion de imagen reducida produce una
imagen de alta resolucion.

IceCap®
Para apoyar sus medidas de control de infecciones, coloque uno de los IceCaps
(IC) desechables sobre la placa frontal (FP) instalada.

Sostenga su DermLite DL4, con los LED dirigidos en la direccion de la lesion

a examinar, aproximadamente a 25 mm (1 ”) por encima de la piel. Presione el
botén de encendido (P) para encender el dispositivo o presione los dos botones
de modo (POL y PB), ubicados en la cabeza, simultdineamente. Mire a través de
la lente y acerque o aleje el dispositivo de la piel para enfocar la imagen. Para al-
ternar entre el modo no polarizado para la dermatoscopia de liquido de inmersion
y la iluminacion con polarizacion cruzada, presione brevemente cualquier boton.
Mantenga presionado (POL) durante aproximadamente 1 segundo para alternar
entre dos niveles de brillo. Para la dermatoscopia con contacto con la piel, gire el
Dial de enfoque (FD) para extender el espaciador (S) y enfocar la imagen. Para
apagar su DermLite, presione el botdn de encendido (P) durante aproximada-
mente 1 segundo. o presione los dos botones de modo (POL y PB), ubicados en
la cabeza, simultaneamente. Para ahorrar energia, la unidad se apaga automati-
camente después de 3 minutos.

Fotografia

Este dermatoscopio se puede conectar con dispositivos méviles o cdmaras usan-
do adaptadores magnéticos DermLite (se venden por separado) que se conectan
en el area del lente (ER). Antes de tomar imagenes, limpie la placa frontal (FP) y
extienda el espaciador (S) a la posicion “0”.

Retirar la placa frontal
La placa frontal (FP) se puede extraer del espaciador (S) agarrandola por las
muescas de las ufias.

Bateria y carga PRECAUCION: este dispositivo utiliza una bateria especializada de
iones de litio de 3.7V 1400mAh, la cual solo puede ser adquirida en 3Gen o en un
distribuidor autorizado de 3Gen. En ningun caso debe usar otra bateria que no sea
la disefia- da para esta unidad. Hacerlo podria dafiarla. Este dispositivo esta
equipado con un indicador de carga (Cl) de cuatro niveles. Cuando la unidad esta
encendida y completamente cargada, los cuatro LED se iluminan. Cuando queda
menos del 75 % de la vida util de la bateria, se iluminan tres LED. Si se descarga
mas de la mitad de la bateria, se mostraran dos LED encendidos, mientras que un
unico LED indica que queda menos del 25 % de la capacidad de la bateria. Para
cargar su dispositivo, conecte el cable USB-C a USB suministrado al puerto de
carga (CP) y a cualquier puerto USB compatible con IEC 60950-1 (5 V). El
indicador de carga (Cl) indica la misma a través del niumero de LED par-
padeantes, los cuales corresponden al nivel de carga total. Cuando la carga se
haya completado, los cuatro indicadores LED se iluminaran. Una carga completa
permitira utilizar el dispositivo aproximadamente unas 3 a 8 horas, dependiendo del
nivel de brillo utilizado. Tras unos afios de uso, es posible que desee reemplazar la
bateria, la cual solo estara disponible en 3Gen o en un distribuidor autorizado de
3Gen. Después de cientos de cargas, la capacidad de la bateria se reducira hasta
el punto en que sea mas conveniente reemplazar la bateria. Para quitar la bateria
(BT), quite la tapa de la bateria (BC) desenroscando el tornillo de ajuste (SSC)
usando la llave suministrada con cada bateria de repuesto DL4. Desconecte el
pequefio enchufe blanco de la bateria (BP) y extraiga la bateria. Inserte una
bateria nueva y vuelva a conectar el enchufe de la bateria. Vuelva a colocar la tapa
de la bateria y asegurela con el tornillo de fijacion.

Solucién de problemas

Por favor, consulte www.dermlite.com para obtener la informaciéon mas actual-
izada sobre resolucion de problemas. Si su dispositivo requiere servicio técnico,
visite www. dermlite.com/service o contacte a su distribuidor local de 3Gen.

Cuidado y mantenimiento

ADVERTENCIA: no se permite la modificacion de este equipo.

Su dispositivo esta disefiado para un funcionamiento sin problemas. Las repara-
ciones deben ser realizadas Unicamente por personal de servicio calificado.

Antes de usarlo en un paciente, el exterior de su dispositivo (excepto las partes
opticas) puede limpiarse con alcohol isopropilico (70% vol.). La lente debe tra-
tarse como un equipo fotografico de alta calidad y debe limpiarse con un equipo
de limpieza de lentes estandar y protegerse de productos quimicos nocivos. No
utilice productos de limpieza abrasivos ni sumerja el dispositivo en liquido. No
esterilizar en autoclave.

Garantia: 10 afos para piezas y mano de obra. La bateria tiene una garantia de
1 afio.

Desecho

Este dispositivo contiene componentes electronicos y una bateria de iones de
litio que deben ser desmontados para su desecho, asi como podrian no ser
desechados junto a la basura doméstica general. Por favor, consulte la normativa
local asociada a la eliminacién de residuos.

Este conjunto incluye:

DermlLite (24 LED, sistema de lentes de 30 mm con aumento de 10x, iluminacién
polarizada cruzada y no polarizada, separador retractil, placa frontal extraible
con reticula de 10 mm), funda de silicona, bolsa de cinturén, cable de carga, 5
IceCaps.

Descripcién técnica
Visite www.dermlite.com/technical/ o péngase en contacto con su distribuidor
local de 3Gen.

(Spanish)
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Instructions

Usage prévu
Cet appareil est destiné a des fins médicales pour éclairer les surfaces corpo-
relles. Il est utilisé pour 'examen visuel non invasif de la peau intacte.

Ce produit a piles est congu pour un examen externe uniquement dans des étab-
lissements de santé professionnels par des professionnels de la santé.

Veérifiez le bon fonctionnement de I'appareil avant utilisation ! N'utilisez pas
I'appareil en présence de signes d’endommagements visibles.
AVERTISSEMENT : Ne regardez pas I'éclairage LED directement. Les patients
doivent fermer les yeux lors des examens.

En cas d’incident grave avec I'utilisation de cet appareil, prévenez immédiatement
3Gen et, si la réglementation locale I'exige, votre autorité sanitaire nationale.
AVERTISSEMENT : N'utilisez pas I'appareil dans des zones présentant un risque
d’incendie ou d’explosion (comme par exemple, dans un environnement riche en
oxygene).

AVERTISSEMENT: Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques, no-
tamment le chlorure de méthyléne et le chrome hexavalent, qui sont connus dans
I'Etat de Californie pour provoquer le cancer ou une toxicité pour la reproduction.
Pour plus d’informations, visitez le site www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilité électromagnétique

Cet appareil est conforme aux exigences de niveau d’émissions et d'immunité
CEM de la norme CEI 60601-1-2: 2014. Les caractéristiques d’émission de cet
équipement le rendent approprié pour une utilisation dans un environnement de
soins de santé professionnel ainsi que dans un environnement résidentiel (CISPR
11 Classe B). Cet équipement offre une protection adéquate au service de radio-
communication. Dans les rares cas d’interférence avec le service de radiocom-
munication, I'utilisateur peut avoir besoin de prendre des mesures d’atténuation,
telles que déplacer ou réorienter I'équipement. AVERTISSEMENT: L'utilisation
de cet équipement a coté ou empilé avec d’autres équipements doit étre évitée
car cela pourrait entrainer un mauvais fonctionnement. Si une telle utilisation est
nécessaire, cet équipement et les autres équipements doivent étre observés pour
vérifier qu’ils fonctionnent normalement.

AVERTISSEMENT: L'utilisation d’accessoires autres que ceux fournis par le
fabricant de cet équipement peut entrainer une augmentation des émissions
électromagnétiques ou une diminution de I'immunité électromagnétique de cet
équipement et entrainer un fonctionnement incorrect.

AVERTISSEMENT: les émetteurs RF portables ne doivent pas étre utilisés a
moins de 30 cm (12 pouces) de toute partie de I'appareil. Sinon, cela pourrait
entrainer une dégradation des performances de cet équipement.

IMPORTANT : Avant la premiére utilisation, veuillez charger la batterie interne au
lithium-ion. Voir « Batterie et charge » pour en savoir plus.

Le DermLite DL4 est un dermatoscope de poche compatible avec un smartphone
congu pour visualiser les Iésions cutanées en utilisant une lumiére polarisée
croisée ou non polarisée avec un grossissement et une clarté élevés. Un objectif
10x de haute qualité avec une superbe correction des couleurs et une distorsion
d’'image réduite produit une image haute résolution.

Caches IceCap®
Pour prévenir les infections, utilisez un cache jetable IceCap (IC) inclus, par-des-
sus la plaque frontale (FP).

Tenez votre DermLite DL4, les LED dirigées vers la Iésion a examiner, a environ
25 mm (1) au-dessus de la peau. Appuyez sur le bouton d’alimentation (P) pour
allumer I'appareil ou appuyez sur les deux boutons de mode (POL et PB), situés
en téte, simultanément. Regardez a travers 'objectif et rapprochez ou éloignez
I'appareil de la peau pour faire la mise au point de I'image. Pour basculer entre
le mode non polarisé pour la dermoscopie a fluide d’immersion et 'éclairage a
polarisation croisée, appuyez briévement sur n’importe quel bouton. Appuyez et
maintenez (POL) pendant environ 1 seconde pour basculer entre deux niveaux
de luminosité. Pour la dermoscopie avec contact avec la peau, tournez le cadran
de mise au point (FD) pour étendre I'entretoise (S) et focaliser I'image. Pour
éteindre votre DermlLite, appuyez sur le bouton d’alimentation (P) pendant envi-
ron 1 seconde. ou appuyez simultanément sur les deux boutons de mode (POL
et PB) situés en téte. Pour économiser 'énergie, I'appareil s’éteint automatique-
ment apres 3 minutes.

Photographie
Ce dermatoscope peut étre connecté a des appareils mobiles ou a des caméras
a l'aide d’adaptateurs magnétiques DermLite (vendus séparément) qui se fixent

FRANGAIS

sur la zone de I'objectif (ER). Avant de prendre des photos, essuyez la plaque
avant (FP) et étendez I'entretoise (S) en position «0».

Retrait de la fagade
La plaque avant (FP) peut étre retirée de I'entretoise (S) en la saisissant par les
encoches de I'ongle.

Batterie et charge

AVERTISSEMENT : Cet appareil utilise une batterie au lithium-ion 3.7V 1400mAh
spécialisée, que vous pouvez uniquement acheter auprés de 3Gen ou d’'un
revendeur 3Gen agréé. N'utilisez en aucun cas une autre batterie que celle
congue pour cet appareil au risque d’endommager 'appareil.

Cet appareil est équipé d’'un indicateur de charge a quatre niveaux. Lorsque I'ap-
pareil est sous tension et complétement chargé, les quatre voyants s’allument.
Lorsqu’il reste moins de 75% de la durée de vie de la batterie, trois voyants

sont allumés. Si plus de la moitié de la batterie est épuisée, deux voyants sont
allumés, tandis qu’un seul indique qu’il reste moins de 25% de la capacité de la
batterie.

Pour charger votre appareil, connectez le cable USB-C au cable USB puis au
port de charge (CP) et a tout port USB conforme a la norme CEI 60950-1 (5 V).
L’indicateur de charge (Cl) clignote pour indiquer la charge, le nombre de LED
clignotantes correspondant au niveau de charge.

Une fois le chargement terminé, les quatre voyants sont allumés. A partir d’'une
charge compléte, I'appareil permet environ 3-8 heures de fonctionnement, en
fonction du niveau de luminosité utilisé.

Au bout de plusieurs années d'utilisation, vous souhaiterez peut-étre remplacer la
batterie, uniquement disponible auprés de 3Gen ou d’un revendeur 3Gen agréé.
Apres des centaines de charges, la capacité de la batterie sera réduite au point
ou il peut étre plus pratique de remplacer la batterie. Pour retirer la batterie (BT),
retirez le couvercle de la batterie (BC) en dévissant la vis de réglage (SSC) a
I'aide de la clé fournie avec chaque batterie de remplacement DL4. Débranchez
la petite fiche de batterie blanche (BP) et retirez la batterie. Insérez une nouvelle
batterie et rebranchez la fiche de la batterie. Remettez le couvercle de la batterie
en place et fixez-le avec la vis de réglage.

Dépannage

Veuillez consulter www.dermlite.com pour obtenir les informations de dépannage
mises a jour. Dans I'éventualité que votre batterie nécessite une réparation,
rendez-vous sur le site www. dermlite.com/service ou contactez votre revendeur
3Gen local.

Entretien et maintenance

AVERTISSEMENT: Aucune modification de cet équipement n’est autorisée.
Votre appareil est congu pour un fonctionnement sans probléme. Les réparations
ne doivent étre effectuées que par du personnel qualifié.

Avant de I'utiliser sur un patient, I'extérieur de votre appareil (a I'exception des
parties optiques) peut étre nettoyé avec de I'alcool isopropylique (70% vol.). L’ob-
jectif doit étre traité comme un équipement photographique de haute qualité et
doit étre nettoyé avec un équipement de nettoyage d’objectif standard et protégé
contre les produits chimiques nocifs. N'utilisez pas de produits de nettoyage abra-
sifs et n'immergez pas I'appareil dans un liquide. Ne pas stériliser a I'autoclave.

Garantie: 10 ans pour les piéces et la main-d’ceuvre. La batterie est garantie 1
an.

Mise au rebut

Cet appareil contient des composants électroniques et une batterie lithium-ion qui
doivent étre séparés pour étre mise au rebut et ne peuvent pas étre jetés avec
les déchets ménagers. Veuillez respecter les réglementations locales en matiére
de mis au rebut.

Cet ensemble comprend:

DermLite (24 LED, systéme d’objectif de 30 mm avec un grossissement 10x,
éclairage polarisé croisé et non polarisé, entretoise rétractable, plaque frontale
amovible avec réticule de 10 mm), manchon en silicone, sac de ceinture, cable
de charge, 5 IceCaps.

Description technique
Visitez www.dermlite.com/technical/ ou contactez votre revendeur 3Gen local.

(French)
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Treoracha

Uséid Beartaithe
Ta an gléas seo beartaithe chun criocha leighis chun dromchlai coirp a shoilsiu.
Usaidtear ¢ le haghaidh scridi amhairc neamh-ionrach ar chraiceann slan.

Ta an tairge seo a oibritear le ceallrai deartha le haghaidh scridu seachtrach
amhain laistigh d’aiseanna curam slainte gairmidla ag gairmithe miochaine.
Seiceail oibriti ceart an fheiste sula n-Usaidtear é! Na husaid é ma ta comharthai
infheicthe damaiste ann.

AIRE: N4 breathnaigh go direach isteach sa solas LED. Ni mér d’othair a suile a
dhanadh le linn scraduithe.

| gcés teagmhais thromchuisigh le husaid na feiste seo, cuir in itl do 3Gen lai-
threach agus, ma cheanglaitear sin le rialachain aititla, d’adaras slainte naisiunta.
AIRE: N& husaid an gléas i réimse doiteain né riosca pléascach (m.sh. timpeal-
lacht ata saibhir 6 thaobh ocsaigine de).

RABHADH: Is féidir leis an tairge seo tu a nochtadh do cheimiceain lena n-airitear
cléirid meitiléine agus créimiam heicavalent, ar eol do Stat California a bheith ina
geuis le hailse né le tocsaineacht atairgthe. Le haghaidh tuilleadh faisnéise téigh
chuig www.P65Warnings.ca.gov.

Comhoiritinacht Leictreamaighnéadach

Combhlionann an gléas seo ceanglais leibhéal Astuithe agus Dioltine EMC de
chaighdean caighdeanach IEC 60601-1-2: 2014. De bharr tréithe astaiochtai an
trealaimh seo ta sé oiriinach le husaid i dtimpeallacht ghairmiuil ciram slainte
chomh maith le timpeallacht chénaithe (CISPR 11 Aicme B). Tugann an trealamh
seo cosaint leordh6thanach don tseirbhis cumarsaide raidié. Sa chas go gcuirtear
isteach ar an tseirbhis cumarsaide raidié go hannamh, b’fhéidir go mbeadh ar

an Usaideoir bearta maolaithe a ghlacadh, mar shampla trealamh a athlonnt né
a atreori. RABHADH: Ba cheart Usaid an trealaimh seo in aice le trealamh eile
né ata cruachta le trealamh eile a sheachaint toisc go bhféadfadh sé oibrit go
michui. Mas ga Gsaid den sért sin, ba cheart an trealamh seo agus an trealamh
eile a urramu chun a fhiora go bhfuil siad ag feidhmiu de ghnath.

RABHADH: D’fhéadfadh astuithe leictreamaighnéadacha méadaithe né dioltine
leictreamaighnéadach an trealaimh seo a bheith mar thoradh ar Usaid gabhalas
seachas iad sitd a sholathraionn déantiséir an trealaimh seo agus d'fhéadfadh
oibrit michui a bheith mar thoradh air.

RABHADH: Nior cheart tarchuradéiri RF iniompartha a Usaid nios gaire na 30
cm (12 orlach) d’aon chuid den fheiste. Seachas sin, d’fhéadfadh feidhmiocht an
trealaimh seo a dhighradu.

TABHACHTACH: Sula n-Usaidtear an chéad uair, muirear an ceallrai ian litiam
inmheanach. Féach “Battery and Charging” le haghaidh sonrai.

Is dermatoscép poca atd comhoiritinach le fon cliste € DermLite DL4 agus é
deartha chun loit chraicinn a fheiceail ag baint Usaide as solas traspholainneach
né neamhpholaraithe le hardu agus soiléireacht ard. Cruthaionn lionsa 10x
d’ardchaighdean le ceartu datha den scoth agus saobhadh iomha laghdaithe
iomha ardtaifigh.

IceCap®: Chun tacu le do bhearta rialaithe ionfhabhtaithe, bain Usaid as ceann
de na Cartai Oighir (IC) inditscartha san aireamh thar an bplata suiteailte (FP).
Chun é a bhaint agus a dhiuscairt, tarraing amach é.

Coinnigh do DermLite DL4, agus na LEDanna ata dirithe ar threo an loit le
scradu, thart ar 25mm (1 ”) os cionn an chraicinn. Bruigh an cnaipe cumhachta
(P) chun an gléas a chasadh né bruigh na cnaipi dha mhodh (POL agus PB),
ata suite ag an gceann, ag an am céanna. Féach trid an lionsa agus bog an
gléas nios gaire no nios faide 6n gcraiceann chun an iomha a dhiria. Chun
toggle idir an modh neamhpholaraithe do dheirmeascop tumtha tumtha agus
soilsiu traspholaraithe, briigh aon cnaipe go hachomair. Braigh agus coinnigh
(POL) ar feadh thart ar 1 soicind chun scoran idir dha leibhéal gile. Le haghaidh
dermoscop le teagmhail leis an gcraiceann, rothlaigh an Dial Focais (FD) chun
an spacer (S) a leathnt agus an iomha a dhirid. Chun do DermLite a mhuchadh,
braigh an cnaipe cumhachta (P) ar feadh thart ar 1 soic. né bruigh na cnaipi dha
mhodh (POL agus PB), ata suite ag an gceann, ag an am céanna. Chun cum-
hacht a shabhail, casann an t-aonad as go huathoibrioch tar éis 3 néiméad.

Grianghrafadoéireacht

Féadfar an dermatoscope seo a nascadh le gléasanna soghluaiste né le
ceamarai ag baint Usaide as cuibheoiri maighnéadacha DermLite (a dhioltar ar
leithligh) a cheanglaionn ag an limistéar lionsa (ER). Sula nglacfaidh ti iomhan-
na, glan an t-éadanchlar (FP) agus glan an Clar (S) go dti an suiomh “0".

GAEILG

Deireadh a chur leis an bPriomh-Aghaidh
Is féidir an t-aghaidhphlata (FP) a tharraingt as an Spacer (S) tri é a ghrafadh ag
na méaréga méardige.

Battery and Charging: AIRE: Usaideann an gléas seo ceallrai ian litam 3.7V
1400mAh speisialaithe, nach féidir a cheannach ach 6 3Gen n¢ ¢ dhéileélai
Udaraithe 3Gen. Na bain Usaid as ceallrai eile in aon chas seachas an ceann ata
deartha don aonad seo.

Té Tascaire Muirear ceithre leibhéal feistithe ar an bhfeiste seo. Nuair a dhéantar
an t-aonad a chasadh air agus a ghearrtar go hiomlan, lasann na ceithre LED go
léir. Nuair a fhanann nios 1t na 75% de shaol na ceallrai, soilsitear tri LED. Ma
dhraenailtear nios mé na leath na ceallrai, td dha LED ann, agus léirionn LED
amhain go bhfanann nios I na 25% de chumas na gceallrai. Chun do ghléas a
mhuirearu, ceangail an USB-C a sholathraitear le USB le cabla leis an Muireart
Port (CP) agus le haon phort USB comhliontach IEC 60950-1 (5V). Pulsanna an
Tascaire Muirear (Cl) chun muirir a |éirit, agus lion na soilse biogacha a fhrea-
graionn do leibhéal an mhuirir. Nuair a bhionn an muirear criochnaithe, lasann
na ceithre thascaire LED go Iéir. Tar éis blianta Usaide, b’fhéidir gur mhaith leat
an ceallra a athlonnu, nach bhfuil ar fail ach go direach 6 3Gen né 6 dhéilealai
Udaraithe 3Gen.

Tar éis na céadta muirear, laghddfar cumas na gceallrai go dti an pointe ina
bhféadfadh sé a bheith nios aisiula an ceallrai a athsholathar. Chun an ceallrai
(BT) a bhaint, bain an caipin ceallrai (BC) trid an scrit seite (SSC) a dhiscril tri
usaid a bhaint as an eochair a sholathraitear le gach ceallra athsholathair DL4.
Dicheangail an breisean beag ceallrai bana (BP) agus tarraing an ceallrai amach.
Cuir ceallrai nua isteach agus athcheangail an breisean ceallrai. lonadaigh an
caipin ceallrai agus déan é a dhaingniu leis an scrit ata leagtha sios.

Fabhtcheartu: Seiceail le do thoil www.dermlite.com chun an t-eolas reatha maidir
le fabhtcheartu a fhail. Ma theastaionn seirbhisiu ar do ghléas, tabhair cuairt ar
www.dermlite.com/service né déan teagmhail le do dhéilealai aititil 3Gen.

Curam agus Cothabhail

RABHADH: Ni cheadaitear aon mhodhnu ar an trealamh seo.

Ta do ghléas deartha le haghaidh oibriti saor 6 thriobléid. Is iad pearsanra cailithe
seirbhise amhain a dhéanfaidh deisitchain.

Sula n-usaidtear é ar othar, féadfar taobh amuigh de do ghléas (seachas na
codanna optula) a ghlanadh go glan le halcél isopropyl (70% toirte). Ba chéir go
ndéilealfar leis an lionsa mar threalamh grianghrafadéireachta ardchaighdeain
agus ba choir é a ghlanadh le trealamh caighdednach glantachain lionsa agus é a
chosaint 6 cheimiceain dhiobhalacha. Na husaid gniomhairi glantachain scrioba-
cha n6 na biodh an leacht in leacht. N& uath-ghreamu.

Barantas: 10 mbliana le haghaidh pairteanna agus saothair. Ta ga leis an
gcadhnra ar feadh bliana.

Diuscairt: Ta leictreonaic agus ceallrai litiam-ian ar an ngléas seo nach mér a
dheighilt le ditscairt agus ni féidir é a dhidscairt le dramhail ghinearalta ti. Breath-
naigh le do thoil ar rialachain diuscartha aitidla.

Airitear leis an tacar seo:

DermlLite (24 soilse, céras lionsa 30 mm le formhéadu 10x, soilsiu traspholain-
neach agus neamhpholaraithe, spacer in-aisghabhala, faceplate inbhainte le
reticule 10 mm), muinchille silicone, mala crios, cabla muirir, 5 IceCaps.

Cur Sios Teicniil: Tabhair cuairt ar www.dermlite.com/technical n6 déan teagm-
hail le do dhéiledlai aititil 3Gen.

(Irish)
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Instrukcije

Namjena
Ovaj je uredaj namijenjen u medicinske svrhe za osvjetljavanje tjelesnih
povrsina. Koristi se za neinvazivni vizualni pregled netaknute koze.

Ovaj je proizvod namijenjen za vanjske preglede samo u okviru zdravst-
venih ustanova od strane medicinskih struénjaka.

Provijerite pravilan rad uredaja prije uporabe! Ne koristite ga ako postoje
vidljivi znakovi oStecenja.

OPREZ: Ne gledajte izravno u LED svjetlo. Tijekom pregleda pacijenti
moraju zatvoriti o¢i.

U sluéaju ozbiljnog incidenta s kori§tenjem ovog uredaja, odmah
obavijestite 3Gen i, ako to zahtijevaju lokalni propisi, vaSe nacionalno
zdravstveno tijelo.

OPREZ: Ne koristite uredaj u podru¢ju pozara ili eksplozije (npr. Okolina
bogata kisikom).

UPOZORENUJE: Ovaj vas proizvod moze izloZiti kemikalijama, ukljuujuci
metilenklorid i Sestovalentni krom, za koje je drzava Kalifornija poznato
da uzrokuju rak ili reproduktivnu toksi¢nost. Za viSe informacija posjetite
www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima razine EMC za emisije i imunitet
norme |IEC 60601-1-2: 2014. Emisijske karakteristike ove opreme ¢ine
ga prikladnim za uporabu u profesionalnom zdravstvenom i stambenom
okruzenju (CISPR 11 Klasa B). Ova oprema nudi odgovarajucu zastitu
od radiokomunikacijske usluge. U rijetkom slu¢aju ometanja radiokomu-
nikacijske usluge, korisniku ¢e mozda trebati poduzeti mjere ublazavanja,
poput premjestanja ili preusmjeravanja opreme. UPOZORENJE: Treba
izbjegavati uporabu ove opreme koja se nalazi uz ili slozenu s drugom
opremom jer to moze rezultirati nepravilnim radom. Ako je takva upotreba
potrebna, treba promatrati ovu opremu i drugu opremu kako bi se prov-
jerilo da li normalno rade.

UPOZORENJE: Upotreba dodatne opreme osim one koju je osigurao
proizvoda¢ ove opreme moze rezultirati pove¢anom elektromagnetskom
emisijom ili smanjenjem elektromagnetske otpornosti ove opreme i rezul-
tirati nepravilnim radom.

UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasilja¢i ne smiju se koristiti na udaljeno-
sti vecoj od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja. U suprotnom, moze doéi
do pogor$anja performansi ove opreme.

VAZNO: Prije poéetne upotrebe, napunite unutarnju litij-ionsku bateriju.
Pogledajte “Baterija i punjenje” za detalje.

DermLite DL4 je dzepni dermatoskop kompatibilan sa pametnim tele-
fonom i dizajniran je za pregled oStecenja koze koristeci prekomjerno
polarizirano ili nepolarizirano svjetlo s velikim povecanjem i jasno¢om.
Visokokvalitetni 10x objektiv s izvrsnom korekcijom boja i smanjenim
izobli¢enjem slike stvara sliku visoke rezolucije.

IceCap®: Da biste podrzali svoje mjere suzbijanja infekcije, prebac- ite
jedan od ukljuenih IceCaps za jednokratnu upotrebu (IC) preko
instalirane prednje ploc¢e (FP). Za uklanjanje i odlaganje jednostavno ga
izvucite.

Drzite DermLite DL4, s LED-ima usmjerenim u smjeru lezije koja se pre-
gledava, priblizno 25 mm (1 ") iznad koze. Pritisnite gumb za napajanje
(P) da biste ukljucili uredaj ili istovremeno pritisnite dva nacina rada (POL
i PB), smjestena na ¢elu. Pogledajte kroz objektiv i pomaknite uredaj
blize ili dalje od koze da biste fokusirali sliku. Za prebacivanje izmedu
nepolariziranog nacina dermoskopije za uranjanje i unakrsnog polari-
ziranog osvjetljenja kratko pritisnite bilo koji gumb. Pritisnite i zadrzite
(POL) oko 1 sekundu za prebacivanje izmedu dvije razine svjetline. Za
dermoskopiju s kontaktom s koZzom, zakrenite dugme za fokusiranje (FD)
kako biste produzili razmak (S) i fokusirali sliku. Da biste iskljucili Derm-
Lite, pritisnite tipku za uklju€ivanje (P) priblizno 1 sekundu. ili istovremeno
pritisnite tipke dva nacina rada (POL i PB) smjestene na ¢elu. Za ustedu
energije jedinica se automatski isklju€uje nakon 3 minute.

HRVATSKI

Fotografija

Ovaj dermatoskop moze biti povezan s mobilnim uredajima ili fotoaparati-
ma pomocu DermLite magnetskih adaptera (prodaju se zasebno) koji se
pri¢vr$¢uju na podrucju le¢e (ER). Prije snimanja slika obrisite prednju
plo¢u (FP) i ispruzite razmak (S) u polozaj “0”.

Uklanjanje prednje ploce
Prednja ploc¢a (FP) moze se skinuti s odstojnika (hvatajuci ga) zarezima
na noktima.

Baterija i punjenje: OPREZ: Ovaj uredaj koristi specijaliziranu litij-ion- sku
bateriju od 3.7V 1400mAh, koju mozete kupiti samo od 3Gen ili od
ovlastenog distributera 3Gen. Ni pod kojim uvjetima ne koristite drugu
bateriju osim one koja je namijenjena ovom uredaju. Ovaj je uredaj
opremljen indikatorom punjenja na Cetiri razine (Cl). Kad je jedinica
ukljuéena i potpuno napunjena, zasvetle se sve Cetiri LED diode. Kad
ostane manje od 75% trajanja baterije, zasvjetlit ¢e se tri LED-a. Ako je
prazna viSe od polovice baterije, dvije su LED lampice, dok jedan LED
pokazuje da ostaje manje od 25% kapaciteta baterije. Da biste napunili svoj
uredaj, prikljucite isporu¢eni USB-C na USB kabel na ulaz za punjenje (CP)
i bilo koji USB port koji je u skladu sa IEC 60950-1 (5 V). Indikator naboja
(Cl) pulsira da oznaci punjenje, s brojem pulsiraju¢éih LED dioda koji
odgovaraju razini napunjenosti. Kad je punjenje dovrseno, sve Cetiri LED
indikatorske lampice svijetle. Nakon godina uporabe, mozda Zelite ponovno
postaviti bateriju, koja je dostupna samo izravno od 3Gen ili od ovlastenog
prodavaca 3Gen. Nakon stotina napunjenosti, kapacitet baterije bit ce
smanjen do tocke gdje je prikladnije zamijeniti bateriju. Da biste uklonili
bateriju (BT), uklon- ite poklopac baterije (BC) odvrtanjem postavljenog
vijka (SSC) pomocu klju¢a isporuéenog sa svakom zamjenskom baterijom
DL4. Iskljucite mali bijeli utika¢ za baterije (BP) i izvucite bateriju van.
Umetnite novu bateriju i ponovno prikljucite utika. Zamijenite poklopac
baterije i priCvrstite ga postavljenim vijkom.

Rjesavanje problema: Najnovije informacije o rjeSavanju problema po-
trazite na www.dermlite.com. Ako je za va$ uredaj potreban servis, posje-
tite www.dermlite.com/service ili se obratite lokalnom prodavacu 3Gen.

Njega i odrzavanje

UPOZORENUJE: Nisu dopus$tene izmjene ove opreme.

Vas je uredaj dizajniran za nesmetan rad. Popravke smije obaviti samo
kvalificirano osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stranu vaseg uredaja (osim optickih
dijelova) moze se obrisati izopropilnim alkoholom (70 vol.%). Objektiv
treba tretirati kao visokokvalitetnu fotografsku opremu i o€istiti ga stan-
dardnom opremom za ¢i$éenje le¢a i zastititi od Stetnih kemikalija. Ne
koristite abrazivna sredstva za ¢i§¢enje i ne uranjajte uredaj u tekuéinu.
Ne autoklavirajte.

Jamstvo: 10 godina za dijelove i rad. Za akumulator vrijedi 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku i litij-ionsku bateriju koji se
moraju odvoijiti za odlaganje i ne mogu se zbrinjavati s ku¢nim otpadom.
Pridrzavajte se lokalnih propisa o zbrinjavanju.

Ovaj skup ukljuéuje:

DermlLite (24 LED, sustav le¢a 30 mm s povecanjem od 10x, unakrsnim
polariziranim i nepolariziranim osvjetlijenjem, uvlacljivi razmaknik, uklon-
jiva prednja plo¢a s 10 mm kutijom), silikonski rukav, torba s remenom,
kabel za punjenje, 5 IceCaps.

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.com/technical ili kontaktirajte
lokalnog prodavaca 3Gen.

(Croatian)

©2021 by 3Gen Inc. | 04 May 2021 | DL4W-1701D



Istruzioni

Uso previsto
Questo dispositivo & destinato a scopi medici per illuminare le superfici del corpo.
Viene utilizzato per 'esame visivo non invasivo della pelle intatta.

Questo prodotto a batteria & progettato per un esame esterno solo all'interno di
strutture sanitarie professionali da parte di professionisti medici.

Verificare il corretto funzionamento del dispositivo prima dell’'uso. Non usare il
dispositivo se vi sono visibili segni di danni.

ATTENZIONE: non guardare direttamente la luce a LED. | pazienti devono chiud-
ere gli occhi durante 'esame.

In caso di incidente grave con l'uso di questo dispositivo, informare immediata-
mente 3Gen e, se richiesto dalle normative locali, I'autorita sanitaria nazionale.
ATTENZIONE: non usare il dispositivo in aree a rischio di incendio o di esplosi-
one (es. ambienti ricchi di ossigeno).

AVVERTENZA: questo prodotto puo esporre I'utente a sostanze chimiche, inclusi
cloruro di metilene e cromo esavalente, noti allo Stato della California come
causa di cancro o tossicita riproduttiva. Per ulteriori informazioni, visitare il sito
Web www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilita elettromagnetica

Questo dispositivo &€ conforme ai requisiti di livello di emissioni e immunita EMC
della norma IEC 60601-1-2: 2014. Le caratteristiche di emissione di questa
apparecchiatura la rendono adatta all’'uso in ambienti sanitari professionali e
residenziali (CISPR 11 Classe B). Questa apparecchiatura offre una protezione
adeguata al servizio di comunicazione radio. Nel raro caso di interferenza con

il servizio di comunicazione radio, I'utente potrebbe dover adottare misure di
mitigazione, come il trasferimento o il riorientamento delle apparecchiature.
AVVERTENZA: 'uso di questa apparecchiatura adiacente o impilata con altre
apparecchiature deve essere evitato perché potrebbe causare un funzionamento
improprio. Se tale uso & necessario, questa apparecchiatura e le altre apparec-
chiature devono essere osservate per verificare che funzionino normalmente.
AVVERTENZA: I'uso di accessori diversi da quelli forniti dal produttore di questa
apparecchiatura pud comportare un aumento delle emissioni elettromagnetiche
o una riduzione dell'immunita elettromagnetica di questa apparecchiatura e un
funzionamento improprio.

AVVERTENZA: i trasmettitori RF portatili non devono essere utilizzati a una
distanza inferiore a 30 cm (12 pollici) da qualsiasi parte del dispositivo. In caso
contrario, potrebbe verificarsi un degrado delle prestazioni di questa apparecchi-
atura.

IMPORTANTE: prima dell’'uso iniziale, caricare la batteria interna agli ioni di litio.
Vedere “Batteria e Carica” per i dettagli.

DermLite DL4 & un dermatoscopio tascabile compatibile con smartphone progettato
per visualizzare le lesioni cutanee utilizzando la luce a polarizzazione incrociata o
non polarizzata con elevato ingrandimento e chiarezza. Un obiettivo 10x di alta
qualita con una superba correzione del colore e una ridotta distorsione
dellimmagine produce un'immagine ad alta risoluzione.

IceCap®
Per evitare di incorrere in infezioni dannose, chiudere uno degli IceCaps (IC) in
dotazione sul faceplate (FP) installato.

Tieni il tuo DermLite DL4, con i LED rivolti nella direzione della lesione da esam-
inare, circa 25 mm (1 ”) sopra la pelle. Premere il pulsante di accensione (P) per
accendere il dispositivo o premere contemporaneamente i due pulsanti modalita
(POL e PB), situati sulla testa. Guarda attraverso I'obiettivo e avvicina o allontana
il dispositivo dalla pelle per mettere a fuoco I'immagine. Per alternare tra la mo-
dalita non polarizzata per la dermoscopia del fluido ad immersione e lilluminazi-
one a polarizzazione incrociata, premere brevemente qualsiasi pulsante. Tenere
premuto (POL) per circa 1 secondo per alternare tra due livelli di luminosita. Per
la dermatoscopia a contatto con la pelle, ruotare la ghiera di messa a fuoco (FD)
per estendere il distanziatore (S) e mettere a fuoco I'immagine. Per spegnere
DermlLite, premere il pulsante di accensione (P) per circa 1 secondo. oppure
premere contemporaneamente i due pulsanti modalita (POL e PB), situati nella
testa. Per risparmiare energia, I'unita si spegne automaticamente dopo 3 minuti.

Fotografia

Questo dermatoscopio puod essere collegato a dispositivi mobili o fotocamere
mediante adattatori magnetici DermLite (venduti separatamente) che si fissano
nell’area dell’'obiettivo (ER). Prima di scattare le foto, pulire il frontalino (FP) e
estendere il distanziale (S) in posizione “0”.

ITALIANO

Rimozione del frontalino
Il frontalino (FP) pud essere rimosso dallo spaziatore (S) afferrandolo alle tacche
delle unghie.

Batteria e carica

ATTENZIONE: Questo dispositivo & dotato di una speciale batteria agli loni di
litio da 3.7V 1400mAh, che pud essere acquistata esclusivamente presso 3Gen
o presso un rivenditore autorizzato 3Gen. Non usare in nessun caso una batteria
diversa da quella progettata per questa unita. Farlo pud danneggiare I'unita.
Questo dispositivo & dotato di un Indicatore di carica a quattro livelli (Cl).

Quando l'unita e accesa e completamente carica, tutti e quattro i LED sono acce-
si. Quando rimane meno del 75% di carica, sono illuminati tre LED. Se la batteria
€ scarica per oltre la meta, due LED sono accesi, mentre un solo LED indica che
rimane meno del 25% della capacita della batteria.

Per caricare la batteria, collegare il cavo USB-C in dotazione alla Porta di ricarica
(CP) e a qualsiasi porta USB conforme alla normativa IEC 60950-1 (5 V).
L’indicatore di carica (Cl) pulsera per indicare la ricarica, il numero dei LED che
pulsano corrisponde al livello di carica.

Quando la ricarica & completa, tutti e quattro i LED sono illuminati.

Quando e totalmente carico, il dispositivo consente approssimativamente 3-8 ore
di funzionamento, a seconda del livello di luminosita utilizzato.

Dopo anni di utilizzo, potrebbe essere necessario sostituire la batteria, che & dis-
ponibile esclusivamente presso 3Gen o presso un rivenditore autorizzato 3Gen.
Dopo centinaia di cariche, la capacita della batteria si ridurra al punto in cui
potrebbe essere pit conveniente sostituire la batteria. Per rimuovere la batteria
(BT), rimuovere il coperchio della batteria (BC) svitando la vite di arresto (SSC)
utilizzando la chiave in dotazione con ciascuna batteria sostitutiva DL4. Scolle-
gare la piccola spina bianca della batteria (BP) ed estrarre la batteria. Inserire
una nuova batteria e ricollegare la spina della batteria. Sostituire il coperchio della
batteria e fissarlo con la vite di fermo.

Risoluzione dei problemi

Visitare il sito www.dermlite.com per ottenere informazioni aggiornate sulla
risoluzione dei problemi. Se il dispositivo necessita di manutenzione, visitare il
sito www. dermlite.com/service o contattare il rivenditore locale 3Gen.

Cura e manutenzione

ATTENZIONE: non ¢ consentita alcuna modifica di questa apparecchiatura.

Il dispositivo € progettato per un funzionamento senza problemi. Le riparazioni
devono essere eseguite solo da personale di assistenza qualificato.

Prima dell'uso su un paziente, I'esterno del dispositivo (tranne le parti ottiche) pud
essere pulito con alcool isopropilico (70% vol.). L’obiettivo deve essere trattato
come un’apparecchiatura fotografica di alta qualita e deve essere pulito con
un’apparecchiatura standard per la pulizia dell’'obiettivo e protetto da sostanze
chimiche dannose. Non utilizzare detergenti abrasivi o immergere il dispositivo in
liquidi. Non sterilizzare in autoclave.

Garanzia: 10 anni per parti e manodopera. La batteria & garantita per 1 anno.

Smaltimento

Questo dispositivo contiene parti elettroniche e una batteria al litio che devono
essere separate per lo smaltimento e non possono essere smaltite con i rifiuti
domestici. Si prega di osservare le locali norme per lo smaltimento.

Questo set include:

DermlLite (24 LED, sistema di lenti da 30 mm con ingrandimento 10x, illuminazi-
one a polarizzazione incrociata e non polarizzata, distanziatore a scomparsa,
frontalino rimovibile con reticolo da 10 mm), custodia in silicone, borsa da cintura,
cavo di ricarica, 5 calotte di ghiaccio.

Descrizione tecnica
Visitare Il sito www.dermlite.com/technical/ o contattare il rivenditore locale 3Gen.

(Italian)
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Instrukcijas

Paredzétais lietojums
Siierice ir paredzéta mediciniskiem noltikiem, lai apgaismotu kermena
virsmas. To lieto neskartas adas neinvazivai vizualai parbaudei.

Sis ar akumulatoru darbindmais izstradajums ir paredzéts arsta veiktai
aréjai parbaudei tikai profesionalas veselibas apripes iestadés.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice darbojas pareizi! Nelietojiet to, ja ir
redzamas bojajuma pazimes.

UZMANIBU: neskatieties tiesi LED gaisma. Parbauzu laika pacientam
jaaizver acis.

Ja rodas nopietns negadijums, izmantojot So ierici, nekavéjoties informe-
jiet 3Gen un, ja to prasa vietéjie noteikumi, savu valsts veselibas iestadi.
UZMANIBU: Nelietojiet ierici ugunsgréka vai spradzienbistama vieta
(pieméram, vid€, kas bagata ar skabekli).

BRIDINAJUMS: Sis produkts var paklaut Kimiskam vielam, ieskaitot
metilénhloridu un sedveértigo hromu, par kuram Kalifornijas $tats zina vézi
vai reprodukfivo toksicitati. Lai iegatu vairak informacijas, apmeklgjiet
vietni www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnétiska saderiba

ST ierice atbilst standarta IEC 60601-1-2: 2014 EMC emisijas un imu-
nitates limena prasibam. St aprikojuma emisijas raksturlielumi padara

to piemérotu lietoSanai profesionalas veselibas apripes vidé, ka ar
dzivojama vidé (CISPR 11 B klase). Sis aprikojums piedava atbilstodu
radiosakaru pakalpojumu aizsardzibu. Retos gadijumos, kad rodas
traucéjumi radiosakaru pakalpojuma, lietotdjam, iespé&jams, bis javeic
mazinasanas pasakumi, pieméram, japarvieto vai japarorienté apriko-
jums. BRIDINAJUMS: Jaizvairas no i aprikojuma izmanto$anas blakus
citam aprikojumam vai ar to sakrautam, jo tas var izraisit nepareizu
darbibu. Ja $ada lietoSana ir nepiecieSama, Sis aprikojums un paréjais
aprikojums ir jaievero, lai parliecinatos, ka tie darbojas normali.
BRIDINAJUMS: Ja izmantojat citus piederumus, nevis tos, kurus
piegadaijis Sis iekartas razotajs, tas var izraisit palielinatu elektromag-
nétisko izstarojumu vai samazinat $is ierices elektromagnétisko imunitati
un izraisit nepareizu darbibu.

BRIDINAJUMS: Portativos RF raiditajus nedrikst izmantot tuvak par 30
cm (12 collam) pret jebkuru ierices dalu. Pretéja gadijuma Sis iekartas
veiktspéja var pasliktinaties.

SVARIGI: Pirms pirmas lietodanas, ludzu, uzladgjiet ieks&jo litija jonu
akumulatoru. Sikaku informaciju skatiet sadala “Akumulators un uzlade”.

DermLite DL4 ir ar viedtalruniem saderigs kabatas dermatoskops, kas
paredzeéts adas bojajumu apskatianai, izmantojot krusteniski polarizétu
vai nepolarizétu gaismu ar lielu palielinajumu un skaidribu. Augstas
kvalitates 10x objektivs ar lielisku krasu korekciju un samazinatu attéla
kroplojumu rada augstas izSkirtsp€jas attélu.

IceCap®: lai atbalstfitu jisu infekcijas kontroles pasakumus, uzlieciet
vienu no komplekta ieklautajiem vienreizéjas lietoSanas IceCaps (IC) virs
uzstaditas priek$€jas plaksnes (FP). Lai nonemtu un iznicinatu, vienkarsi
nonemiet to.

Turiet DermLite DL4 ar gaismas diodém parbaudama bojajuma virziena
aptuveni 25 mm (1) virs adas. Nospiediet baro$anas pogu (P), lai
ieslégtu ierici, vai vienlaikus nospiediet abas rezima pogas (POL un PB),
kas atrodas galvina. Skatiet caur objekfivu un parvietojiet ierici tuvak vai
talak no adas, lai fokusétu attélu. Lai parslégtos starp nepolarizéto rezimu
iegremdésanas $kidruma dermoskopijai un Skérspolarizétu apgaismoju-
mu, Tsi nospiediet jebkuru pogu. Nospiediet un turiet (POL) apméram 1
sekundi, lai parslégtos starp diviem spilgtuma limeniem. Dermoskopijai
ar kontaktu ar adu pagrieziet fokusa disku (FD), lai pagarinatu starpliku
(S) un fokusétu attélu. Lai izslegtu DermLite, nospiediet baroSanas pogu
(P) apméram 1 sek. vai vienlaikus nospiediet divas reZima pogas (POL
un PB), kas atrodas galvina. Lai taupitu energiju, iekarta automatiski
izslédzas péc 3 minatém.

LATVIETIS

FotograféSana

So dermatoskopu var savienot ar mobilajam iericém vai kameram,
izmantojot DermLite magnétiskos adapterus (nopérkamus atseviski),
kas piestiprinami objekfiva apgabala (ER). Pirms attélu uznemsanas
noslaukiet priek$€jo plaksni (FP) un notiriet starpliku (S) pozicija “0”.

Segas plaksnes nonemsana
PriekSéjo plaksni (FP) var nonemt no starplikas (S), satverot to pie nagu
nagu iegriezumiem.

Akumulators un ladé$ana: UZMANIBU: ST ierice izmanto specializétu
3.7V 1400mAn litija jonu akumulatoru, ko var iegadaties tikai no 3Gen vai
pie pilnvarota 3Gen izplatitaja. Nekada gadijuma nelietojiet citu akumula-
toru, iznemot to, kas paredzéts Sai iericei.

Siierice ir aprikota ar &etru limenu uzlades indikatoru (Cl). Kad iekarta ir
ieslégta un pilniba uzladéta, iedegas visas Cetras gaismas diodes. Kad
akumulatora darbibas laiks ir mazaks par 75%, iedegas tris gaismas
diodes. Ja vairak neka puse akumulatora ir izladéjusies, iedegas divas
gaismas diodes, bet viena gaismas diode norada, ka paliek mazak neka
25% no akumulatora jaudas. Lai uzladétu ierici, pievienojiet komplektacija
ietilpstoSo USB-C ar USB kabeli ladéSanas portam (CP) un jebkuram IEC
60950-1 saderigam (5 V) USB portam. Uzlades indikators (Cl) norada,

ka uzlade tiek paradita, un mirgojoSo gaismas diozu skaits atbilst uzlades
imenim. Kad uzlade ir pabeigta, iedegas visas Cetras gaismas diodes.
Péc gadiem ilgas lietoSanas, iesp&jams, vélésities novietot akumulatoru,
kas ir pieejams tikai tieSi no 3Gen vai pilnvarota 3Gen izplatitaja.

Péc simtiem uzladésanas akumulatora jauda tiks samazinata lidz vietai,
kura varétu bat értak nomainit akumulatoru. Lai nonemtu akumulatoru
(BT), nonemiet akumulatora vacinu (BC), atskrivéjot iestatiSanas skravi
(SSC), izmantojot uzgrieznu atslégu, kas piegadata kopa ar katru DL4
rezerves akumulatoru. Atvienojiet mazo balto akumulatora kontaktdaksu
(BP) un izvelciet akumulatoru. levietojiet jaunu akumulatoru un atkal piev-
ienojiet akumulatora kontaktdak$u. Uzlieciet atpakal akumulatora vacinu
un nostipriniet to ar iestatito skravi.

TraucéjummekléSana: jaunako problému novérSanas informaciju skatiet
vietné www.dermlite.com. Ja jasu iericei nepiecieSama apkope, apme-
ki&jiet vietni www.dermlite.com/service vai sazinieties ar vietéjo 3Gen
izplatitaju.

Kop$ana un uzturé$ana

BRIDINAJUMS: Nav atlauts parveidot $o aprikojumu.

Jasu ierice ir paredzéta darbam bez traucéjumiem. Remontu drikst veikt
tikai kvalificéts servisa personals.

Pirms lietoSanas pacientam ierices arpusi (iznemot optiskas dalas) var
nofirit ar izopropilspirtu (70 tilp.%). Objektivs jauzskata par augstas kval-
itates fotoiekartu, un tas jatira ar standarta objektiva firiSanas aprikojumu
un jaaizsarga no kaifigam kimiskam vielam. Nelietojiet abrazivus tiriSanas
lidzeklus un nemérciet ierici Skidruma. Neveiciet autoklavu.

Garantija: 10 gadi detalam un darbam. Akumulatoram ir garantija 1 gadu.

Likvidé$ana: Saja iericé ir elektronika un litija jonu akumulators, kas ir
janodala atkritumu iznicina$anai, un to nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Ladzu, ievérojiet vietéjos atkritumu iznicinaSanas noteiku-
mus.

Saja komplekta ietilpst:

DermLite (24 gaismas diodes, 30 mm objekfivu sistéma ar 10x palielina-
jumu, Skérspolarizeétu un nepolariz€tu apgaismojumu, ievelkamu star-
pliku, nonemamu priek$é&jo plaksni ar 10 mm tiklinu), silikona uzmavu,
jostas somu, uzlades kabeli, 5 IceCaps.

Tehniskais apraksts: apmekl€jiet vietni www.dermlite.com/technical vai
sazinieties ar vietéjo 3Gen izplatitaju.

(Latvian)
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Instrukcijos

Paskirtis
Sis prietaisas skirtas medicinos tikslams ap$viesti kiino pavirsius. Jis
naudojamas neinvaziniam nepazeistos odos vizualiniam tyrimui.

Sis baterijomis maitinamas gaminys yra skirtas iSoriniam gydytojy tikrini-
mui tik profesionaliose sveikatos priezitros jstaigose. Prie§ naudodami
patikrinkite, ar prietaisas veikia tinkamai! Nenaudokite jo, jei yra matomy
pazeidimo pozymiy. ATSARGIAI: neZiurékite tiesiai | LED lempute. Tyrimy
metu pacientai turi uzmerkti akis. Atsiradus rimtam Sio prietaiso naudojimo
incidentui, nedelsdami praneskite ,3Gen“ ir, jei to reikalauja vietiniai
istatymai, savo Salies sveikatos priezidros tarnybai. ATSARGIAI:
Nenaudokite prietaiso gaisro ar sprogimo vietose (pvz., Aplinkoje, kurioje
gausu deguonies). |SPEJIMAS: Sis produktas gali paveikti chemikalus,
iskaitant metileno chloridg ir $eSiavalentj chroma, kurie, Kalifornijos
valstijoje zinoma, gali sukelti vézj ar toksiSkumg reprodukcijai. Norédami
gauti daugiau infor- macijos, apsilankykite www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetinis suderinamumas Sis prietaisas atitinka IEC 60601-1-2:
2014 standarto EMC emisijos ir atsparumo reikalavimus. Sios jrangos
iSmetamujy terSaly charakteristikos leidZia jg naudoti profesinés sveikatos
priezidros aplinkoje, taip pat gyve- namojoje aplinkoje (CISPR 11 B klasé).
Si jranga suteikia tinkama radijo rysio paslaugy apsauga. Retu atveju, kai
trikdoma radijo rySio tarnyba, vartotojui gali tekti imtis Svelninimo priemoniy,
pavyzdziui, perkelti ar perorientuoti jranga. |[SPEJIMAS: Reikéty vengti
naudoti $ig jrangg greta ar sukrauti su ja, nes ji gali netinkamai veikti. Jei
toks naudojimas yra biitinas, reikia patikrinti Sig jrangg ir kitg jranga, kad
patikrintuméte, ar jos veikia normaliai. |SPEJIMAS: Naudojant priedus,
iSskyrus tuos, kuriuos pateikia $ios jran- gos gamintojas, gali padidéti Sios
jrangos elektromagnetinis spinduliavi- mas arba sumazeéti
elektromagnetinis  atsparumas ir netinkamai  veikti. |SPEJIMAS:
Nesiojamieji radijo siystuvai turéty bati naudojami ne arciau kaip 30 cm (12
coliy) nuo bet kurios prietaiso dalies. PrieSingu atveju gali pablogéti Sios
frangos veikimas.

SVARBU: pries$ pirmajj naudojima jkelkite vidine licio jony baterija.
ISsamesnés informacijos ieSkokite skyriuje ,Akumuliatorius ir jkrovimas®.

,DermLite DL4" yra su iSmaniaisiais telefonais suderinamas kiSeninis der-
matoskopas, skirtas odos pazeidimams apzvelgti naudojant kryZzmines

ir nepolarizuotas Sviesas, turin¢ias didelj padidinima ir aiSkuma. Aukstos
kokybés 10x objektyvas su puikia spalvy korekcija ir mazesniais vaizdo
iSkraipymais sukuria aukstos skiriamosios gebos vaizda.

LlceCap®"“: norédami palaikyti savo infekcijos kontrolés priemones,
uzdékite vieng i§ pridedamy vienkartiniy ,lceCaps* (IC) vir§ jmontuoto
priekinio skydelio (FP). Norédami iSimti ir iSmesti, tiesiog iStraukite.

Laikykite ,DermLite DL4“ su Sviesos diodais, nukreiptais tiriamo pazei-
dimo kryptimi, mazdaug 25 mm (1 ”) atstumu vir§ odos. Paspauskite
maitinimo mygtuka (P), kad jjungtuméte jrenginj, arba vienu metu
paspauskite du rezimo mygtukus (POL ir PB), esancius ant galvos.
Pazvelkite j objektyva ir perkelkite prietaisg aréiau ar toliau nuo odos,
kad sufokusuotuméte vaizda. Norédami perjungti panardinamojo skyscio
dermoskopijg | nepoliarizuota rezima ir kryzminj poliarizuotg apSviet-
ima, trumpai paspauskite bet kurj mygtuka. Norédami perjungti vieng i$
dviejy rySkumo lygiy, mazdaug 1 sekunde palaikykite nuspaude (POL).
Dermoskopijai, kai lie€iamasi su oda, pasukite Focus Dial (FD), kad
prailgintuméte tarpiklj (S) ir sufokusuotuméte vaizda. Norédami iSjungti
,DermLite”, mazdaug 1 sekunde spauskite jjungimo mygtuka (P). arba
vienu metu paspauskite du rezimo mygtukus (POL ir PB), esancius ant
galvos. Norédami taupyti energija, jrenginys automatiskai iSsijungia po 3
minuciy.

LIETUVIS

Fotografija

Sis dermatoskopas gali bti sujungtas su mobiliaisiais prietaisais ar fo-
toaparatais, naudojant ,DermLite“ magnetinius adapterius (parduodamus
atskirai), kurie pritvirtinami prie objektyvo srities (ER). Prie$ fotografuoda-
mi, nuvalykite dangtelj (FP) ir iStraukite tarpiklj (S) j ,0“ padét;.

Plokstés nuémimas
Priekine plokstele (FP) galima nuimti nuo tarpiklio (S), griebiant jj uz nagy
jdubimy.

Akumuliatorius ir jkrovimas: ATSARGIAI: Siame jrenginyje naudojama
specializuota 3.7V 1400mAh li€io jony baterija, kurig galima sigyti tik i$
,3Gen“ arba jgaliotojo ,3Gen" atstovo. Jokiomis aplinkybémis nenau-
dokite kitos baterijos, nei skirta Siam jrenginiui.

Siame jrenginyje yra keturiy lygiy jkrovos indikatorius (Cl). Kai jrenginys
jlungtas ir visiSkai jkraunamas, uzsidega visi keturi Sviesos diodai. Kai lie-
ka maziau nei 75% akumuliatoriaus energijos, dega trys Sviesos diodai.
Jei iSeikvojama daugiau nei pusé akumuliatoriaus, dega du $viesos dio-
dai, o vienas Sviesos diodas rodo, kad liko maziau nei 25% akumuliatori-
aus talpos. Norédami jkrauti savo jrenginj, prijunkite pridedamg USB-C
prie USB kabelio prie jkrovimo prievado (CP) ir bet kurio IEC 60950-1
suderinamo (5 V) USB prievado. ,Charge Indicator” (Cl) impulsai rodo
ikrovima, o pulsuojanciy Sviesos diody skaicius atitinka jkrovos lygj. Kai
ikrovimas baigtas, uzsidega visi keturi indikatoriai. Po ilgo naudojimo
galite pakeisti akumuliatoriy, kurj galima jsigyti tiesiogiai i$ ,3Gen" arba
jgaliotojo ,3Gen" atstovo.

Po Simty jkrovimy akumuliatoriaus talpa sumazés iki vietos, kur gali bati
patogiau pakeisti akumuliatoriy. Norédami iSimti akumuliatoriy (BT),
nuimkite akumuliatoriaus dangtelj (BC), atsukdami reguliavimo varztg
(SSC), naudodami verzliaraktj, pridedamg prie kiekvienos DL4 atsarginés
baterijos. Atjunkite maza baltg akumuliatoriaus kistukg (BP) ir iStraukite
akumuliatoriy. [dékite naujg akumuliatoriy ir vél prijunkite akumuliatoriaus
kiStuka. Uzdékite akumuliatoriaus dangtelj ir pritvirtinkite varztu.

Trik¢iy Salinimas: naujausios informacijos apie trik¢iy diagnostika
ieSkokite svetainéje www.dermlite.com. Jei jusy prietaisa reikia priziareti,
apsilankykite www.dermlite.com/service arba susisiekite su vietiniu 3Gen
atstovu.

Priezira ir priezitra

ISPEJIMAS: Sios jrangos modifikuoti neleidziama.

Jusy prietaisas skirtas darbui be problemy. Remontas gali bati atlieka-
mas tik kvalifikuoto aptarnavimo personalo.

Prie$ naudojima pacientui, jusy prietaiso iSore (iSskyrus optines dalis)
galima Svariai nusluostyti izopropilo alkoholiu (70 tario proc.). LeSis turéty
bati traktuojamas kaip aukstos kokybés fotografijos jranga, jj reikia valyti
standartine lgSiy valymo jranga ir apsaugoti nuo kenksmingy cheminiy
medziagy. Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy ir nemerkite
prietaiso j skystj. Negalima autoklavo.

Garantija: 10 mety atsarginéms dalims ir darbui. Akumuliatoriui suteikia-
ma garantija 1 metus.

Salinimas: Siame prietaise yra elektronika ir li¢io jony akumuliatorius,
kurie turi bati atskirti utilizavimui ir negali bati iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis. Laikykités vietiniy atlieky tvarkymo taisykliy.

| §j rinkinj jeina:

,DermLite” (24 Sviesos diodai, 30 mm objektyvo sistema su 10 karty
padidinimu, kryZminiu ir nepoliarizuotu aps$vietimu, iStraukiama tarpine,
nuimama ploksté su 10 mm tinkleliu), silikono jvoré, dirzo krepsys, jkrovi-
mo laidas, 5 ,lceCaps*.

Techninis aprasymas: Apsilankykite www.dermlite.com/technical arba
susisiekite su vietiniu 3Gen atstovu.

(Lithuanian)
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Utasitas

Rendeltetésszerii hasznalat
Ez az eszkoz orvosi célokra szolgal a testfellletek megvilagitasara. Az ép bér
nem invaziv vizualis vizsgalatara hasznaljak.

Ezt az akkumulatorral miikodtetett terméket kizarolag az egészségligyi szakem-
berek altal végzett, professzionalis egészségligyi intézményekben toérténé kiilsé
ellenérzésre tervezték.

Hasznalat el6tt ellendrizze a készllék megfelel6 miikddését! Ne hasznalja, ha
lathat6 sériilések vannak.

VIGYAZAT: Ne nézzen kozvetleniil a LED-lampaba. A betegeknek be kell csukni-
uk a szemiiket a vizsgalatok soran.

A késziilék hasznalataval kapcsolatos sulyos esemény esetén azonnal értesitse
a 3Gen készlléket, és ha a helyi el6irasok megkdvetelik, a nemzeti egészséglgyi
hatosagot.

VIGYAZAT: Ne hasznalja a késziiléket t(iz vagy robbanasveszélyes kornyezet-
ben (példaul oxigénben gazdag kérnyezetben).

FIGYELMEZTETES: Ez a termék olyan vegyi anyagoknak teheti ki, beleértve a
metilén-kloridot és a hat vegyértéki kromot, amelyekrdl Kalifornia allam szerint
rakot vagy reproduktiv toxicitast okozhat. Tovabbi informéacié a www.P65Warn-
ings.ca.gov oldalon talalhato.

Elektromagneses kompatibilitas

Ez a késziilék megfelel az IEC 60601-1-2: 2014 szabvany EMC-kibocsatasi és
immunitasi szintjének kdvetelményeinek. Ennek a berendezésnek a kibocsatasi
tulajdonsagai alkalmassa teszik a felhasznalast professzionalis egészségligyi
kornyezetben, valamint lakokornyezetben (CISPR 11 B osztaly). Ez a berendezés
megfeleld védelmet nyuijt a radiokommunikacios szolgaltatasok szamara. A
radiokommunikacios szolgaltatas zavarasa esetén a felhasznalonak enyhité
intézkedéseket kell hoznia, példaul at kell helyeznie vagy at kell iranyitania a ber-
endezéseket. VIGYAZAT: Keriilie el a berendezés hasznalatat mas berendezés
mellett vagy egymasra rakva, mert az nem megfelelé mikodést eredményezhet.
Ha ilyen felhasznalasra van sziikség, akkor ezt a felszerelést és a tébbi beren-
dezést be kell tartani, hogy ellenérizhessiik, mikddnek-e rendesen.
FIGYELMEZTETES: A berendezés gyartojatol eltéré kiegészitok hasznalata meg-
ndveli az elektromagneses sugarzast vagy csokkentheti a késziilék elektromag-
neses immunitasat, és nem megfelelé miikddést eredményezhet.

VIGYAZAT: A hordozhaté RF adékat legfeljebb 30 cm-re (12 hiivelyk) szabad
hasznalni a késziilék barmely részéhez. Ellenkezé esetben a berendezés teljesit-
ménye romlik.

FONTOS: Az els6 hasznalat el6tt toltse fel a belsé litium-ion akkumulatort.
Tovabbi részletek: ,Akkumulator és toltés”.

A DermLite DL4 egy okostelefonokkal kompatibilis, zsebb6roszkép, melynek
célja a bérelvaltozasok keresztiranyu polarizalt vagy nem polarizalt fény fel-
hasznalasaval torténd nagy megvilagitasa és tisztasaga. Kivalé minéségl 10x-es
lencse, kivalo szinkorrekcidval és csokkentett kép-torzulassal, nagy felbontasu
képet eredményez.

IceCap®: A fertézés elleni kiizdelem érdekében tdmogassa a mellékelt eldobhatd
IceCaps (IC) egyikét a telepitett elélapra (FP). Az eltavolitdshoz és a hulladékke-
zeléshez egyszeriien hizza le.

Tartsa a DermLite DL4 készlléket ugy, hogy a LED-ek a vizsgalt 1ézi6 iranyaba
iranyuljanak, kb. 25 mm (1 ”) a bér felett. Nyomja meg a bekapcsolégombot (P)
az eszkdz bekapcsolasahoz, vagy nyomja meg egyszerre a fejben talalhaté két
izemmodgombot (POL és PB). Nézze at a lencsét, és mozgassa a késziiléket
kozelebb vagy tavolabb a bértél a kép fokuszalasahoz. A nem polarizalt tizem-
mod kozotti valtashoz az merlild folyadék dermoszkdpia és a keresztiranyu
polarizalt megvilagitas kézétt roviden nyomja meg barmelyik gombot. Nyomja
meg és tartsa lenyomva a (POL) gombot kériilbeliil 1 masodpercig, hogy
atkapcsoljon a két fényerd szint k6zott. Bérrel érintkezd dermoszkdpia esetén
forgassa el a Focus Dial (FD) tarcsat a tavtartd (S) meghosszabbitasahoz és

a kép fokuszalasahoz. A DermLite kikapcsolasahoz nyomja meg a bekapcsold
gombot (P) kb. 1 masodpercig. vagy nyomja meg egyszerre a fejben talalhaté két
zemmod gombot (POL és PB). Az energiatakarékossag érdekében a készilék 3
perc utan automatikusan kikapcsol.

Fotézas

Ezt a dermatoszkdpot &ssze lehet kdtni mobil eszkdzokkel vagy kamerakkal
DermLite magneses adapterekkel (kiildn megvasarolhatd), amelyek a lencsék
fellletén régziilnek (ER). A képek készitése eléit tisztitsa meg az eldlapot (FP),

MAGYAR

és hlzza a tavtartot (S) ,0” helyzetbe.

Az el6lap eltavolitasa
Az elélapot (FP) le lehet huzni a tavtartérdl (S) ugy, hogy megragadja azt a kérom
bevagasainal.

Akkumulator és toltés: VIGYAZAT: Ez a késziilék specialis, 3.7V 1400mAh méretii
litium-ion akkumulatort hasznal, amelyet csak a 3Gen-tél vagy a hivatalos 3Gen-
keresked6tél lehet megvasarolni. Semmilyen korlilmények kozétt ne hasznaljon
mas, az ehhez a késziilékhez tervezett akkumulatort. Ez a készllék négy szintl
toltésjelzével (Cl) van felszerelve. Amikor az egységet bekapcsoljak és teljesen
feltoltik, mind a négy LED kigyullad. Ha az akkumulator élettartamanak kevesebb,
mint 75% -a marad, harom LED vilagit. Ha az akku- mulator tébb mint fele lemerdl,
két LED vilagit, mig egyetlen LED azt jelzi, hogy az akkumulator kapacitdsanak
kevesebb mint 25% -a marad meg. A készllék feltdltéséhez csatlakoztassa a
mellékelt USB-C USB-kabelt a toltéporthoz (CP) és az IEC 60950-1 kompatibilis (5
V) USB porthoz. A toltésjelz6 (Cl) impulzu- sokkal jelzi a toltést, és a toltési szintnek
megfelel6 impulzusos LED-ek szama. A toltés befejezésekor mind a négy jelzéfény
vilagit. Evekig tarté hasznalat utan érdemes Ujratelepiteni az akkumulatort, amely
csak kozvetlenil a 3Gen-tél vagy egy hivatalos 3Gen-keresked6tdl szerezhetd be.
Tobb szaz toltés utdn az akkumulator kapacitdsa csokken arra a pontra, ahol
kényelmesebb lehet az akkumulator cseréje. Az akkumulator (BT) eltavolitasahoz
tavolitsa el az elemtarté sapkat (BC), csavarja le a csavart (SSC) az egyes DL4
csereakkumulatorokhoz mellékelt kulcs segitségével. Huzza ki a kis fehér
akkumulatort (BP) és huzza ki az akkumulatort. Helyezzen be 0j akkumulatort, és
csatlakoztassa Ujra az akkumulatort. Helyezze vissza az elem kupakjat és rogzitse
a beallité csavarral.

Hibaelharitas: Kérjuk, ellendrizze a www.dermlite.com webhelyen a legfrissebb
hibaelharitasi informacidkat. Ha az eszkoz javitasat igényli, keresse fel a www.
dermlite.com/service webhelyet, vagy vegye fel a kapcsolatot a helyi 3Gen
kereskedével.

Apolas és karbantartas

VIGYAZAT: A berendezés médositasa nem megengedett.

A készliléket problémamentes mikodésre tervezték. Javitast csak szakképzett
szerel6 végezhet.

A péaciensnél torténd hasznalat el6tt a készllék kiilsejét (az optikai alkatrésze-
ket kivéve) megtisztithatjuk izopropil-alkohollal (70 térfogat%). A lencsét
mindségi fényképészeti berendezésként kell kezelni, a lencsét tisztitd szokasos
berendezésekkel meg kell tisztitani, és védeni kell a karos vegyi anyagoktdl. Ne
hasznaljon suroldszert és ne meritse a késziiléket folyadékba. Ne autoklavozzon.

Garancia: 10 év alkatrészekre és munkara. Az akkumulator 1 évre érvényes.

Artalmatlanitas: Ez a késziilék elektronikat és litium-ion akkumulatort tartalmaz,
amelyeket el kell kiildniteni a megsemmisitésre, és nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyutt megsemmisiteni. Kérjik, vegye figyelembe a helyi hulladékke-
zelési el6irasokat.

Ez a készlet tartalmazza:

DermLite (24 LED, 30 mm-es lencserendszer 10-szeres nagyitassal, keresz-
tiranyd és nem polarizalt megvilagitassal, visszahtzhaté tavtartéval, eltavolithaté
elélaplal 10 mm-es retikkel), szilikon hiively, dvtaska, toltékabel, 5 IceCaps.

MUszaki leiras: Latogasson el a www.dermlite.com/technical webhelyre, vagy
lépjen kapcsolatba a helyi 3Gen kereskeddvel.

(Hungarian)
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Instructies

Beoogd gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor medische doeleinden om lichaamsoppervlakken te
verlichten. Het wordt gebruikt voor niet-invasief visueel onderzoek van intacte
huid.

Dit op batterijen werkende product is uitsluitend ontworpen voor uitwendig onder-
zoek binnen professionele gezondheidszorg door medische professionals.
Controleer voor gebruik de juiste werking van het apparaat! Gebruik het apparaat
niet als er zichtbare tekenen van schade.

LET OP: Kijk niet rechtstreeks in het LED-licht. Patiénten moeten hun ogen
sluiten tijdens de onderzoeken.

In geval van een ernstig incident met het gebruik van dit apparaat, dient u 3Gen
onmiddellijk op de hoogte te stellen en, indien vereist door de lokale regelgeving,
uw nationale gezondheidsinstantie.

OPGELET: Gebruik dit apparaat niet in brand- of explosierisicogebieden (bijv.
zuurstofrijke omgeving).

WAARSCHUWING: Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaronder
methyleenchloride en zeswaardig chroom, waarvan in de staat Californié bekend
is dat ze kanker of reproductietoxiciteit veroorzaken. Ga voor meer informatie
naar www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetische compabiliteit

Dit apparaat voldoet aan de EMC-emissie- en immuniteitsnormen van de norm
IEC 60601-1-2: 2014. De emissiekenmerken van deze apparatuur maken het
geschikt voor gebruik in zowel professionele gezondheidszorg als in woonom-
gevingen (CISPR 11 Klasse B). Deze apparatuur biedt voldoende bescherm-

ing voor radiocommunicatiediensten. In het zeldzame geval van interferentie
met de radiocommunicatiedienst, moet de gebruiker mogelijk mitigerende
maatregelen nemen, zoals het verplaatsen of heroriénteren van apparatuur.
WAARSCHUWING: Gebruik van deze apparatuur naast of gestapeld op andere
apparatuur moet worden vermeden, omdat dit kan leiden tot onjuist gebruik. Als
een dergelijk gebruik noodzakelijk is, moeten deze apparatuur en de andere
apparatuur worden gecontroleerd om te controleren of ze normaal werken.
WAARSCHUWING: Het gebruik van andere accessoires dan de accessoires die
door de fabrikant van deze apparatuur zijn geleverd, kan leiden tot verhoogde
elektromagnetische emissies of verminderde elektromagnetische immuniteit van
deze apparatuur en kan leiden tot onjuist gebruik.

WAARSCHUWING: draagbare RF-zenders mogen niet dichter dan 30 cm (12
inch) bij enig onderdeel van het apparaat worden gebruikt. Anders kunnen de
prestaties van deze apparatuur achteruitgaan.

BELANGRIJK: Laad voor het eerste gebruik de interne lithium-ionbatterij op. Zie
“Batterij en opladen” voor meer informatie.

DermLite DL4 is een smartphone-compatibele pocket-dermatoscoop die is
ontworpen om huidletsels te bekijken met behulp van kruisgepolariseerd of
niet-gepolariseerd licht met een hoge vergroting en helderheid. Een hoogwaar-
dige 10x-lens met uitstekende kleurcorrectie en verminderde beeldvervorming
produceert een beeld met hoge resolutie.

IceCap®
Ter ondersteuning van uw maatregelen voor infectiebestrijding, klikt u een van de
meegeleverde wegwerp IceCaps (IC) over de geinstalleerde voorplaat (FP).

Houd uw DermLite DL4 met de LED’s gericht in de richting van de te onderzoek-
en laesie, ongeveer 25 mm (1 ") boven de huid. Druk op de aan / uit-knop (P)

om het apparaat in te schakelen of druk tegelijkertijd op de twee modusknoppen
(POL en PB), die zich aan de kop bevinden. Kijk door de lens en beweeg het
apparaat dichterbij of verder weg van de huid om het beeld scherp te stellen. Om
te schakelen tussen de niet-gepolariseerde modus voor onderdompelingsvioeistof
dermoscopie en kruisgepolariseerde verlichting, drukt u kort op een willekeurige
knop. Houd (POL) ongeveer 1 seconde ingedrukt om tussen twee helderheidsniv-
eaus te schakelen. Draai voor dermoscopie met huidcontact aan de focusknop
(FD) om het afstandsstuk (S) te vergroten en de afbeelding scherp te stellen. Om
uw DermlLite uit te schakelen, houdt u de aan / uit-knop (P) ongeveer 1 seconde
ingedrukt. of druk tegelijkertijd op de twee modustoetsen (POL en PB), die

zich aan het hoofd bevinden. Om energie te besparen wordt het apparaat na 3
minuten automatisch uitgeschakeld.

Fotografie
Deze dermatoscoop kan worden verbonden met mobiele apparaten of camera’s
met behulp van DermLite magnetische adapters (apart verkrijgbaar) die op het
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lensgebied worden bevestigd (ER). Veeg voordat u foto’s maakt de voorplaat
(FP) schoon en schuif het afstandsstuk (S) naar de positie “0”.

De voorplaat verwijderen
De voorplaat (FP) kan van de afstandhouder (S) worden getrokken door deze bij
de vingernagel inkepingen vast te pakken.

Batterij en opladen

WAARSCHUWING: dit apparaat gebruikt een gespecialiseerde 3.7V 1400mAh
lithium-ionbatterij, die alleen bij 3Gen of een erkende 3Gen-dealer kan worden
aangeschaft. Gebruik in geen geval een andere batterij dan die is ontworpen voor
dit apparaat. Als u dit wel doet, kan dit schade aan het apparaat veroorzaken.

Dit apparaat is uitgerust met een laadindicator (Cl) met vier niveaus. Als het
toestel is ingeschakeld en volledig is opgeladen, lichten alle vier LED’s op. Als het
accuniveau minder dan 75% bedraagt, lichten drie LED’s op. Als de accu voor
meer dan de helft leeg is, branden er twee LED’s. Een enkele LED duidt op een
resterende accucapaciteit van minder dan 25%.

Om uw apparaat op te laden, sluit u de meegeleverde USB-C naar USB-kabel
aan op de laadpoort (CP) en een (5V) USB-poort die voldoet aan IEC 60950-1.
De laadindicator (Cl) knippert om het laden aan te geven. Het aantal knipperende
LED’s komt overeen met het laadniveau.

Als de accu volledig is opgeladen, lichten de vier indicatie-LED’s op. Als het
volledig is opgeladen, werkt het apparaat ongeveer 3-8 uur, afhankelijk van het
gebruikte helderheidsniveau.

Na jaren van gebruik wilt u mogelijk de accu vervangen. Deze is enkel beschik-
baar bij 3Gen of een geautoriseerde dealer van 3Gen.

Na honderden oplaadbeurten wordt de capaciteit van de batterij verlaagd tot het
punt waarop het handiger is om de batterij te vervangen. Om de batterij (BT) te
verwijderen, verwijdert u de batterijkap (BC) door de stelschroef (SSC) los te
draaien met de sleutel die bij elke DL4-vervangingsbatterij wordt geleverd. Koppel
de kleine witte batterijstekker (BP) los en trek de batterij eruit. Plaats een nieuwe
batterij en sluit de batterijstekker opnieuw aan. Plaats de batterijklep terug en zet
deze vast met de stelschroef.

Probleemoplossingen

Kijk op www.dermlite.com voor de meest actuele informatie over problee-
moplossingen. Als uw apparaat onderhoud nodig heeft, gaat u naar www. derm-
lite.com/service of neem contact op met uw lokale 3Gen-dealer.

Verzorging en onderhoud

WAARSCHUWING: Wijzigingen aan deze apparatuur zijn niet toegestaan.
Uw apparaat is ontworpen voor een probleemloze werking. Reparaties mogen
alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd onderhoudspersoneel.

Voorafgaand aan gebruik bij een patiént, kan de buitenkant van uw apparaat
(behalve de optische onderdelen) worden schoongeveegd met isopropylalcohol
(70% vol.). De lens moet worden behandeld als hoogwaardige fotografische
apparatuur en moet worden gereinigd met standaard lensreinigingsapparatuur en
beschermd tegen schadelijke chemicalién. Gebruik geen schurende reiniging-
smiddelen of dompel het apparaat niet onder in vloeistof. Niet autoclaveren.

Garantie: 10 jaar op onderdelen en arbeid. De batterij heeft een garantie van 1
jaar.

Verwijdering

Dit apparaat bevat elektronica en een lithium-ionbatterij die moet worden
gescheiden voor verwijdering en mag niet worden weggegooid met het gewone
huisvuil. Neem de plaatselijke voorschriften voor afvalverwijdering in acht.

Deze set bevat:

DermLite (24 LED’s, 30 mm lenssysteem met 10x vergroting, kruisgepolariseerde
en niet-gepolariseerde verlichting, intrekbare afstandshouder, verwijderbare front-
plaat met 10 mm reticule), siliconen hoes, riemtas, oplaadkabel, 5 IceCaps.

Technische beschrijving
Ga naar www.dermlite.com/technical/ of neem contact op met uw lokale
3Gen-dealer.

(Dutch)
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Instrukcje

Przeznaczenie
To urzadzenie jest przeznaczone do celéw medycznych do o$wietlania powier-
zchni ciata. Stuzy do nieinwazyjnego badania wzrokowego nienaruszonej skory.

Ten zasilany bateryjnie produkt jest przeznaczony do badania zewnetrznego
wytgcznie w profesjonalnych zaktadach opieki zdrowotnej przez lekarzy.

Przed uzyciem sprawdz poprawnos$¢ dziatania urzadzenia! Nie uzywaj go, jesli
widoczne sg oznaki uszkodzenia.

UWAGA: Nie patrz bezposrednio w $wiatto LED. Podczas badan pacjenci musza
zamknaé oczy.

W przypadku powaznego incydentu zwigzanego z korzystaniem z tego urzadze-
nia, nalezy natychmiast powiadomi¢ 3Gen oraz, jesli wymagaja tego lokalne
przepisy, krajowy urzad zdrowia.

UWAGA: Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia w obszarach zagrozonych pozarem lub
wybuchem (np. W $rodowisku bogatym w tlen).

OSTRZEZENIE: Ten produkt moze narazi¢ Cig na dziatanie chemikaliow, w tym
chlorku metylenu i sze$ciowarto$ciowego chromu, o ktérych w stanie Kalifornia
wiadomo, ze powodujg raka lub wptywajg szkodliwie na rozrodczos¢. Wigcej
informacji mozna znalez¢ na stronie www.P65Warnings.ca.gov.

Zgodnos¢ elektromagnetyczna

To urzadzenie jest zgodne z wymogami dotyczacymi poziomu EMC w zakresie
emisji i odpornosci normy IEC 60601-1-2: 2014. Charakterystyka emisji tego
urzadzenia sprawia, ze jest on odpowiedni do uzytku w $rodowisku profesjonalnej
opieki zdrowotnej, a takze w $rodowisku mieszkalnym (CISPR 11 klasa B). To
urzadzenie zapewnia odpowiednig ochrone ustugi tagcznoéci radiowej. W rzadkich
przypadkach zakiocania ustugi tacznosci radiowej uzytkownik moze potrzebowaé
$rodkow tagodzacych, takich jak przeniesienie lub zmiana orientacji sprzetu. OS-
TRZEZENIE: Nalezy unika¢ uzywania tego sprzetu w sasiedztwie lub ustawiania
go na stosie z innym sprzetem, poniewaz moze to spowodowac nieprawidtowe
dziatanie. Jesli takie uzycie jest konieczne, nalezy obserwowac ten sprzet i inne
urzadzenia, aby sprawdzi¢, czy dziatajg normalnie.

OSTRZEZENIE: Korzystanie z akcesoriéw innych niz dostarczone przez
producenta tego urzadzenia moze spowodowac zwigkszenie emisji elektro-
magnetycznej lub obnizenie odpornosci elektromagnetycznej tego urzadzenia i
nieprawidtowe dziatanie.

OSTRZEZENIE: Przeno$nych nadajnikéw RF nalezy uzywaé nie blizej niz 30

cm (12 cali) od dowolnej czeéci urzadzenia. W przeciwnym razie moze dojs¢ do
pogorszenia dziatania tego sprzetu.

WAZNE: Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowa¢ wewnetrzny akumula-
tor litowo-jonowy. Szczegotowe informacje mozna znalez¢ w czesci ,Bateria i
tadowanie”.

DermLite DL4 to kieszonkowy dermatoskop kompatybilny ze smartfonem, zapro-
jektowany do wyswietlania zmian skérnych za pomoca $wiatta spolaryzowanego
krzyzowo lub niespolaryzowanego o duzym powiekszeniu i jasnosci. Wysokiej
jakosci 10-krotny obiektyw z doskonatg korekcjg koloréw i zmniejszonym znieksz-
tatceniem obrazu zapewnia obraz o wysokiej rozdzielczosci.

IceCap®: Aby wesprze¢ $rodki kontroli infekcji, zatrzasnij jeden z dotgczonych
jednorazowych IceCaps (IC) nad zainstalowanym panelem przednim (FP). Aby
usuna¢ i zutylizowaé, po prostu wyciagnij go.

Trzymaj DermLite DL4 z diodami LED skierowanymi w kierunku badanej zmiany,
okoto 25 mm (1) nad skéra. Nacisnij przycisk zasilania (P), aby wiaczy¢
urzgdzenie lub nacisnij jednoczes$nie dwa przyciski trybu (POL i PB) znajdujace
sie na gtowie. Spojrz przez obiektyw i przesun urzadzenie blizej lub dalej od
skory, aby ustawi¢ ostro$¢ obrazu. Aby przetgczy¢ miedzy trybem niespo-
laryzowanym dla dermoskopii ptynu zanurzeniowego a o$wietleniem spolary-
zowanym krzyzowo, krétko nacisnij dowolny przycisk. Nacisnij i przytrzymaj
przycisk (POL) przez okoto 1 sekundg, aby przetaczy¢ miedzy dwoma poziomami
jasnosci. Aby wykona¢ dermoskopie z kontaktem ze skéra, obro¢ pokretto
ostrosci (FD), aby wydtuzy¢ element dystansowy (S) i ustawi¢ ostro$¢ obrazu.
Aby wytaczy¢ DermlLite, nacisnij przycisk zasilania (P) przez okoto 1 sekunde. lub
naciénij jednoczes$nie dwa przyciski trybu (POL i PB) znajdujace sie na gtowie.
Aby oszczedzaé energig, urzadzenie automatycznie wytgcza sie po 3 minutach.

Fotografia

Ten dermatoskop moze by¢ potaczony z urzadzeniami mobilnymi lub kamerami
za pomocg adapteréw magnetycznych DermLite (sprzedawanych osobno), ktére
mocujg si¢ w obszarze soczewki (ER). Przed zrobieniem zdje¢ wytrzyj panel
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przedni (FP) i wyczys$¢ element dystansowy (S) w pozycji ,0”.

Zdejmowanie panelu czotowego
Panel czotowy (FP) mozna wyciagna¢ z przektadki (S), chwytajac go za wycigcia
na paznokciach.

Bateria i fadowanie: OSTROZNIE: To urzadzenie korzysta ze specjalistycznej
baterii litowo-jonowej 3.7V 1400mAh, ktérg mozna kupi¢ tylko w sieci 3Gen lub u
autoryzowanego sprzedawcy 3Gen. W zadnym wypadku nie nalezy uzywac innej
baterii niz ta przeznaczona dla tego urzgdzenia.

To urzadzenie jest wyposazone w czteropoziomowy wskaznik tadowania (Cl).
Gdy urzadzenie jest wigczone i w petni natadowane, zapalajg si¢ wszystkie
cztery diody LED. Gdy pozostato mniej niz 75% zywotnosci baterii, $wiecg trzy
diody LED. Jesli roztaduje sig ponad potowa baterii, zapalg sie dwie diody LED,
a jedna dioda LED wskazuje, ze pozostato mniej niz 25% pojemnosci baterii.
Aby natadowa¢ urzgdzenie, podigcz dostarczony kabel USB-C do USB do portu
fadowania (CP) i dowolnego portu USB zgodnego z IEC 60950-1 (5 V). Wskaznik
tadowania (Cl) pulsuje, wskazujgc tadowanie, przy czym liczba pulsujgcych diod
LED odpowiada poziomowi natadowania. Po zakonczeniu tadowania zapalajg sie
wszystkie cztery wskazniki LED. Po latach uzytkowania mozesz chcie¢ wymieni¢
baterie, ktéra jest dostepna tylko bezposrednio w 3Gen lub u autoryzowanego
sprzedawcy 3Gen.

Po setkach tadowan pojemnos$¢ akumulatora zostanie zmniejszona do punktu, w
ktérym wygodniej bedzie wymieni¢ akumulator. Aby wyjaé akumulator (BT), zde-
jmij pokrywke akumulatora (BC), odkrecajac $rube ustalajgcg (SSC) za pomocg
klucza dostarczonego z kazdg wymienng baterig DL4. Odtgcz matg biatg wtyczke
akumulatora (BP) i wyciagnij akumulator. Wt6z nowg baterie i podiacz wtyczke
baterii. Zat6z pokrywke baterii i zabezpiecz jg Srubg ustalajaca.

Rozwigzywanie probleméw: Sprawdz www.dermlite.com, aby uzyska¢ najbardziej
aktualne informacje dotyczgce rozwigzywania probleméw. Jesli Twoje urzadzenie
wymaga serwisowania, odwiedz www.dermlite.com/service lub skontaktuj sie z
lokalnym sprzedawcg 3Gen.

Opieka i utrzymanie

OSTRZEZENIE: Zadna modyfikacja tego sprzetu nie jest dozwolona.

Twoje urzadzenie jest zaprojektowane do bezproblemowego dziatania. Naprawy
moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowany personel serwisowy.

Przed uzyciem na pacjencie zewnetrzng strong urzadzenia (z wyjatkiem czesci
optycznych) mozna wytrze¢ do czysta alkoholem izopropylowym (70% obj.).
Obiektyw nalezy traktowac jako wysokiej jakosci sprzet fotograficzny i nalezy go
czysci¢ standardowym sprzetem do czyszczenia obiektywu oraz chroni¢ przed
szkodliwymi chemikaliami. Nie uzywaj szorstkich $rodkéw czyszczacych ani nie
zanurzaj urzadzenia w cieczy. Nie autoklawowac.

Gwarancja: 10 lat na czesci i robocizne. Bateria jest objeta gwarancjg przez 1 rok.

Utylizacja: To urzadzenie zawiera elektronike i akumulator litowo-jonowy, ktére
nalezy wydzieli¢ w celu utylizacji i nie mozna ich wyrzuca¢ razem z innymi
odpadami domowymi. Nalezy przestrzega¢ lokalnych przepiséw dotyczacych
usuwania.

Ten zestaw zawiera:

DermlLite (24 diody LED, uktad soczewek 30 mm z 10-krotnym powiekszeniem,
o$wietlenie spolaryzowane krzyzowo i niespolaryzowane, chowany element
dystansowy, zdejmowany panel przedni z siatka 10 mm), silikonowy rekaw, torba
na pasek, kabel tadujgcy, 5 IceCaps.

Opis techniczny: odwiedz www.dermlite.com/technical lub skontaktuj sie z loka-
Inym sprzedawcg 3Gen.

(Polish)
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Instrucdes

Uso Pretendido
Este dispositivo destina-se a fins médicos para iluminar as superficies do corpo. E usado
para exame visual ndo invasivo da pele intacta.

Este produto operado por bateria foi projetado para exame externo somente em instalagdes
profissionais de saude por profissionais médicos.

Verifique o funcionamento correto do dispositivo antes da utilizagao! N&o utilize o dispositivo
se existirem sinais visiveis de danos.

CUIDADO: Néao olhe diretamente para a luz do LED. Os pacientes devem fechar os olhos
durante os exames.

No caso de um incidente grave com o uso deste dispositivo, notifique o 3Gen imediatamente
e, se exigido pela legislagéo local, sua autoridade nacional de satde.

CUIDADO: néo use o dispositivo em areas de risco de incéndio ou explosdo (por exemplo,
ambiente rico em oxigénio).

AVISO: Este produto pode expd-lo a produtos quimicos, incluindo cloreto de metileno e
cromo hexavalente, que sdo conhecidos no Estado da Califérnia por causar cancer ou toxici-
dade reprodutiva. Para obter mais informagdes, visite www.P65Warnings.ca.gov.
Compatibilidade eletromagnética

Este dispositivo esta em conformidade com os requisitos de nivel de EMC e imunidade da
norma IEC 60601-1-2: 2014. As caracteristicas de emiss&o deste equipamento o tornam
adequado para uso em ambientes profissionais de satide, bem como em ambientes
residenciais (CISPR 11 Classe B). Este equipamento oferece protecédo adequada ao servigo
de comunicag&o por radio. No raro evento de interferéncia no servigo de radiocomunicagéo,
o usudrio pode precisar tomar medidas de mitigagdo, como realocar ou reorientar o equipa-
mento. AVISO: O uso deste equipamento adjacente ou empilhado com outro equipamento
deve ser evitado, pois pode resultar em operacdo inadequada. Se tal uso for necessario,
este equipamento e o outro equipamento devem ser observados para verificar se estédo
funcionando normalmente.

AVISO: O uso de acessorios diferentes dos fornecidos pelo fabricante deste equipamento
pode resultar em aumento das emissdes eletromagnéticas ou diminuigao da imunidade
eletromagnética deste equipamento e resultar em operagéo inadequada.

AVISO: Os transmissores portateis de RF ndo devem ser usados a menos de 30 cm (12
polegadas) de qualquer parte do dispositivo. Caso contrario, podera resultar em degradagéo
do desempenho deste equipamento.

IMPORTANTE: Antes da utilizag&o inicial, carregue a bateria de ides de litio interna. Consul-
tar “Bateria e Carregamento” para obter detalhes.

O DermLite DL4 ¢ um dermatoscdpio de bolso compativel com smartphone projetado para
visualizar lesdes de pele usando luz polarizada ou nao polarizada com alta ampliagéo e
clareza. Uma lente 10x de alta qualidade com excelente corregdo de cores e distorgao
reduzida da imagem produz uma imagem de alta resolug&o.

IceCap®
Para apoiar as suas medidas de controlo de infegéo, encaixe um dos IceCaps (IC) des-
cartaveis incluidos no painel frontal (PF) instalado.

Segure o DermLite DL4, com os LEDs direcionados na diregdo da lesdo a ser examinada,
aproximadamente 25 mm (1 ") acima da pele. Pressione o botéo liga / desliga (P) para ligar o
dispositivo ou pressione os dois botdes de modo (POL e PB), localizados na cabega,
simultaneamente. Olhe através da lente e mova o dispositivo para mais perto ou mais longe da
pele para focar a imagem. Para alternar entre 0 modo néo polarizado para dermatoscopia de
fluido de imerséo e iluminagdo com polarizagdo cruzada, pressione brevemente qualquer
botédo. Mantenha pressionado (POL) por aproximadamente 1 segundo para alternar entre dois
niveis de brilho. Para dermatoscopia com contato com a pele, gire o Dial de Foco (FD) para
estender o espacgador (S) e focalize a imagem. Para desligar o DermLite, pressione o botdo
liga / desliga (P) por aproximadamente 1 segundo. ou pressione os dois botdes de modo (POL
e PB), localizados na cabega, simultaneamente. Para economizar energia, a unidade desliga
automaticamente apo6s 3 minutos.

Fotografia

Esse dermatoscopio pode ser conectado a dispositivos mdveis ou cameras usando adap-
tadores magnéticos DermLite (vendidos separadamente) que s&o acoplados na area da
lente (ER). Antes de tirar fotos, limpe o painel frontal (FP) e estenda o espagador (S) para a
posigéo “0”.

Remogéo do painel frontal
O painel frontal (FP) pode ser retirado do espagador (S), agarrando-o pelos entalhes das
unhas.

Bateria e carregamento

CUIDADO: Este dispositivo usa uma bateria de ides de litio de 3.7V 1400mAh especializada,
que sé pode ser adquirida & 3Gen ou a um agente autorizado 3Gen. N&o utilize, em nenhu-
ma circunstancia, uma bateria diferente da concebida para esta unidade. Se o fizer podera
provocar danos na unidade.

Este aparelho esta equipado com um Indicador de Carga (Cl) de quatro niveis. Quando

a unidade esta ligada e totalmente carregada, todos os quatro LED acendem. Quando a
carga da bateria for inferior a 75%, acendem trés LED. Se mais de metade da bateria estiver

descarregada, acendem dois LED, enquanto um unico LED indica que a capacidade da bateria
é inferior a 25%. Para carregar o seu aparelho, ligue o cabo USB-C para USB fornecido a
Porta de Carrega- mento (CP) e a qualquer porta USB (5V) em conformidade com a IEC
60950-1. O Indicador de Carga (IC) pulsa para indicar que esta a carregar, sendo o nivel de
carga indicado pelo nimero de LED a pulsar. Quando o carregamento estiver concluido, todos
os quatro indicadores LED acendem. Com a carga completa, o aparelho pode funcionar
durante cerca de 3 a 8 horas, dependendo do nivel de luminosidade utilizado. Apés anos de
utilizag@o, pode querer substituir a bateria, que s6 se encontra disponivel na 3Gen ou num
revendedor 3Gen autorizado. Apds centenas de cargas, a capacidade da bateria sera reduzida
ao ponto em que pode ser mais conveniente substitui-la. Para remover a bateria (BT), remova
a tampa da bateria (BC) desaparafusando o parafuso de ajuste (SSC) usando a chave
fornecida com cada bateria de substituigdo DL4. Desconecte o plugue branco pequeno da
bateria (BP) e retire a bateria. Insira uma bateria nova e reconecte o plugue da bateria.
Recoloque a tampa da bateria e prenda-a com o parafuso de fixagéo.

Resolugéo de problemas

Consulte www.dermlite.com para obter as informagdes mais recentes sobre a resolugéo de
problemas. Se o seu dispositivo precisar de manutengdo, consulte www.dermlite.com/service
ou entre em contacto com o seu agente local da 3Gen.

Cuidado e manutengao

AVISO: Nenhuma modificagéo deste equipamento é permitida.

Seu dispositivo foi projetado para operagéo sem problemas. Os reparos devem ser feitos
apenas por pessoal qualificado.

Antes de usar em um paciente, o exterior do seu dispositivo (exceto as partes opticas) pode
ser limpo com alcool isopropilico (70% vol.). A lente deve ser tratada como equipamento
fotografico de alta qualidade e deve ser limpa com equipamento de limpeza de lente padrao
e protegida de produtos quimicos nocivos. Nao use produtos de limpeza abrasivos nem
mergulhe o dispositivo em liquidos. N&o autoclave.

Garantia: 10 anos para pegas e méo de obra. A bateria tem garantia de 1 ano.

Eliminagao

Este dispositivo contém componentes eletrénicos e uma bateria de ides de litio que devem
ser separados para eliminagdo e ndo podem ser eliminados no lixo doméstico. Por favor,
respeite os regulamentos locais sobre eliminagéo.

Este conjunto inclui:

DermLite (24 LEDs, sistema de lentes de 30 mm com ampliagéo de 10x, iluminagéao polariza-
da e nao polarizada, espagador retrétil, placa removivel com reticula de 10 mm), manga de
silicone, bolsa para cinto, cabo de carregamento, 5 IceCaps.

Descrigdo Técnica Para a descrigao técnica, visite www.dermlite.com/technical/ ou entre em
contacto com o agente local 3Gen. Em conformidade com a RDC 67:2009 da Agéncia Nacional
de Vigilancia Sanitaria, a 3Gen notificara imediatamente o Departamento de Produtos Médicos
da Bleymed e outros dis- tribuidores no Brasil quando uma Reclamagdo Reportavel
(envolvendo eventos adversos) for reportada & FDA nos termos do Titulo 21 do Cdédigo de
Regulamentos Federais (CFR), Parte 803 ou 804, ou dos requisitos de vigilancia de outras
jurisdicoes.

(Portuguese)
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Instructiuni

Utilizarea prevazuta
Acest dispozitiv este destinat scopurilor medicale pentru iluminarea suprafetelor
corpului. Este utilizat pentru examinarea vizuala neinvaziva a pielii intacte.

Acest produs cu baterie este conceput pentru examinari externe numai in cadrul
unitatilor medicale profesionale de catre profesionisti medicali. Verificati
functionarea corecta a dispozitivului inainte de utilizare! Nu-l utilizati daca exista
semne vizibile de deteriorare. ATENTIE: Nu priviti direct pe lumina LED. Pacientii
trebuie s& fnchida ochii in timpul examinarilor. Tn cazul unui incident grav cu
utilizarea acestui dispozitiv, anuntati imediat 3Gen si, daca este necesar de
reglementarile locale, autoritatea dumneavoastra nationald de sanatate. ATENTIE:
Nu folositi dispozitivul in foc sau in zona de risc exploziv (de exemplu, mediu bogat
in oxigen). AVERTISMENT: Acest produs va poate expune la substante chimice,
inclusiv clorura de metilen si crom hexavalent, care sunt cunoscute de statul
California pentru a provoca cancer sau toxicitate asupra functiei de reproducere.
Pentru mai multe informatii, accesati www.P65Warnings.ca.gov. Compatibilitate
electromagnetica Acest dispozitiv respecta cerintele privind emisiile EMC si nivelul
imunitatii din standardul IEC 60601-1-2: 2014. Caracteristicile de emisie ale acestui
echipa- ment il fac potrivit pentru utilizarea in mediul profesional de asistenta
medicala, precum si in mediul rezidential (Clasa B CISPR 11). Acest echipament
oferd o protectie adecvatd serviciului de comunicatii radio. in cazul rarelor
interferente cu serviciul de comunicatii radio, utilizatorul ar putea fi nevoit sa ia
masuri de atenuare, precum mutarea sau reorientarea echipamentelor.
AVERTIZARE: Folo- sirea acestui echipament adiacent sau stivuit cu alte
echipamente trebuie evitatd, deoarece ar putea duce la o functionare
necorespunzatoare. Daca o astfel de utilizare este necesara, acest echipament si
celelalte echipamente ar trebui sa fie respectate pentru a verifica daca functioneaza
normal. AVERTIZARE: Folosirea altor accesorii decat cele furnizate de producatorul
acestui echipament poate duce la cresterea emisiilor electromagnetice sau la
scaderea imunitatii electromagnetice a acestui echipament si poate duce la o
functionare necorespunzatoare. AVERTIZARE: Transmitatorii RF portabili trebuie
folositi nu mai aproape de 30 cm (12 inci) de orice parte a dispozitivului. in caz
contrar, ar putea rezulta degradarea performantei acestui echipament.

IMPORTANT: inainte de utilizarea initiala, vé rugém s& incércati bateria interna
cu ioni de litiu. Consultati ,Baterie si incarcare” pentru detalii.

DermLite DL4 este un dermatoscop de buzunar compatibil cu smartphone,
conceput pentru a vizualiza leziunile pielii folosind lumina transversala sau nepo-
larizatd, cu marire si claritate ridicata. Un obiectiv de inalta calitate de 10x, cu o
corectie excelenta a culorii si o distorsiune a imaginii redusa produce o imagine
de Tnalta rezolutie.

IceCap®: Pentru a sprijini masurile de control al infectiei, trageti una dintre cele
IceCaps (IC) de unica folosinta incluse pe placa de fata instalata (FP). Pentru a
scoate si a elimina, pur si simplu scoateti-I.

tineti-va DermLite DL4, cu ledurile orientate in directia leziunii care urmeaza sa
fie examinata, la aproximativ 25 mm (1 ") deasupra pielii. Apasati butonul de
pornire (P) pentru a porni dispozitivul sau apasati simultan cele doua butoane
de mod (POL si PB), situate la cap. Priveste prin obiectiv si indeparteaza
dispozitivul mai aproape sau mai departe de piele pentru a focaliza imaginea.
Pentru a comuta intre modul nepolarizat pentru dermoscopia lichidului de imersie
si iluminare polarizata incrucisat, apasati scurt orice buton. Apasati si mentineti
apasat butonul (POL) pentru aproximativ 1 secunda pentru a comuta intre doua
niveluri de luminozitate. Pentru dermoscopie cu contact cu pielea, rotiti cadranul
de focalizare (FD) pentru a extinde distantierul (S) si a focaliza imaginea. Pentru
a opri DermLite, apasati butonul de pornire (P) aproximativ 1 sec. sau apasati
simultan cele doua butoane de mod (POL si PB), situate la cap. Pentru a econo-
misi energie, unitatea se opreste automat dupa 3 minute.

Fotografie

Acest dermatoscop poate fi conectat cu dispozitive mobile sau camere de

luat vederi folosind adaptoare magnetice DermLite (vandute separat) care se
ataseaza in zona lentilelor (ER). Inainte de a face imagini, stergeti placa de fat
(FP) curatata si extindeti distantierul (S) in pozitia ,0”".

ROMANA

Indepértarea placii
Placa de fata (FP) poate fi trasa de distantier (S) prinzandu-l la crestaturile
unghiilor.

Baterie si incarcare: ATENTIE: Acest dispozitiv foloseste o baterie specializata
de ioni de litiu de 3.7V 1400mAh, care poate fi achizitionata doar de la 3Gen sau
de la un dealer 3Gen autorizat. Nu folositi in niciun caz o alta baterie decat cea
proiectata pentru acest aparat.

Acest dispozitiv este echipat cu un indicator de incarcare (Cl) la patru niveluri.
Cand unitatea este pornita si incarcata complet, toate cele patru leduri se aprind.
Cand raméane mai putin de 75% din durata de viata a bateriei, trei LED-uri sunt
iluminate. Daca mai mult de jumatate din baterie este evacuata, doua LED-uri
sunt pornite, in timp ce un singur LED indica faptul ca ramane mai putin de 25%
din capacitatea bateriei. Pentru a incarca dispozitivul, conectati cablul USB-C
furnizat la portul de incarcare (CP) si orice port USB compatibil cu IEC 60950-1
(5V). Indicatorul de incércare (Cl) pulseaza pentru a indica incarcarea, numarul
LED-urilor pulsante corespunzand nivelului de incarcare. Cand incarcarea este
completd, toate cele 4 LED-uri indicatoare se aprind. Dupa ani de utilizare, este
posibil sa doriti sa repuneti bateria, care este disponibila doar direct de la 3Gen
sau de la un dealer 3Gen autorizat.

Dupa sute de sarcini, capacitatea bateriei se va reduce la punctul in care poate fi
mai convenabil sa inlocuiti bateria. Pentru a scoate bateria (BT), scoateti capacul
bateriei (BC) desuruband surubul setat (SSC) folosind cheia furnizata cu fiecare
baterie de inlocuire DL4. Deconectati mufa mica a bateriei albe (BP) si trageti
bateria. Introduceti o baterie noua si reconectati mufa bateriei. inlocuiti capacul
bateriei si fixati-l cu surubul setat.

Depanare: V& rugam sa verificati www.dermlite.com pentru cele mai actuale
informatii de depanare. Daca dispozitivul dvs. necesita service, accesati www.
dermlite.com/service sau contactati distribuitorul local 3Gen.

ingrijire si intretinere

AVERTIZARE: Nu este permisa nici o modificare a acestui echipament.
Dispozitivul dvs. este proiectat pentru o functionare fara probleme. Reparatiile se
fac numai de catre personalul de service calificat.

inainte de utilizare la un pacient, exteriorul dispozitivului (cu exceptia partilor optice)
poate fi sters curat cu alcool izopropilic (70% vol.). Obiectivul trebuie tratat ca un
echipament fotografic de inalta calitate si trebuie curatat cu echipamente standard
de curatare a lentilelor si protejat de substantele chimice daunatoare. Nu folositi
agenti de curatare abrazivi si nu scufundati dispozitivul in lichid. Nu va
autoclaveaza.

Garantie: 10 ani pentru piese si fortd de munca. Bateria este garantata timp de
1an.

Eliminare: Acest dispozitiv contine echipamente electronice si o baterie de ioni de
litiu care trebuie separate pentru eliminare si care nu pot fi eliminate cu deseurile
menajere generale. Va rugam sa respectati reglementarile locale de eliminare.

Acest set include:

DermlLite (24 LED-uri, sistem de lentile de 30 mm cu marire de 10x, iluminare
polarizata si nepolarizata, distantier retractabil, placa frontala detasabila cu reticul
de 10 mm), maneca siliconica, geanta de centura, cablu de incarcare, 5 IceCaps.

Descriere tehnica: Accesati www.dermlite.com/technical sau contactati distribuit-
orul local 3Gen.

(Romanian)
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Navodila

Predvidena uporaba
Ta naprava je namenjena za medicinske namene za osvetlitev telesnih
povrsin. Uporablja se za neinvazivni vizualni pregled nedotaknjene koze.

Ta izdelek, ki deluje na baterije, je zasnovan za zunaniji pregled v
zdravstvenih ustanovah, ki ga izvajajo zdravstveni delavci.

Pred uporabo preverite pravilno delovanje naprave! Ne uporabljajte ga,
¢e so vidni znaki poskodb.

POZOR: Ne glejte direktno v LED lucko. Bolniki morajo med pregledi
zapreti o€i.

V primeru resnega incidenta z uporabo te naprave takoj obvestite 3Gen
in, e to zahtevajo lokalni predpisi, vas nacionalni zdravstveni organ.
POZOR: Naprave ne uporabljajte v nevarnem ali eksplozivnem obmocju
(npr. V okolju, bogatem s kisikom).

OPOZORILO: Ta izdelek vas lahko izpostavi kemikalijam, vklju¢no z
metilen kloridom in Sestvalentnim kromom, za katere drzava Kalifornija
ve, da povzro&ajo raka ali strupenost za razmnozZevanje. Za ve¢ infor-
macij obis¢ite www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetna zdruZljivost

Ta naprava ustreza zahtevam EMC za emisije in imuniteto standarda IEC
60601-1-2: 2014. Emisijske znacilnosti te opreme omogocajo uporabo

v profesionalnem zdravstvenem in stanovanjskem okolju (CISPR 11,
razred B). Ta oprema nudi ustrezno zascito radijskim komunikacijskim
storitvam. V redkih primerih motenja radijske komunikacijske storitve bo
uporabnik morda moral sprejeti omilitvene ukrepe, na primer premestitev
ali preusmeritev opreme. OPOZORILO: Izogibajte se uporabi te opreme,
ki je v blizini ali zlozeno z drugo opremo, ker lahko pride do nepravilnega
delovanja. Ce je taka uporaba potrebna, je treba to opremo in drugo
opremo opazovati, da preverita, ali normalno delujeta.

OPOZORILO: Uporaba dodatkov, razen tistih, ki jih je zagotovil proizva-
jalec te opreme, lahko povzroci povecane elektromagnetne emisije ali
zmanj$ano elektromagnetno odpornost te opreme in povzro€i nepravilno
delovanje.

OPOZORILO: Prenosne radiofrekvenéne oddajnike ne smete uporabljati
na nizjih 30 cm od katerega koli dela naprave. V nasprotnem primeru
lahko pride do poslab$anja zmogljivosti te opreme.

POMEMBNO: Pred prvo uporabo napolnite notranjo litij-ionsko baterijo.
Za podrobnosti glejte »Baterija in polnjenje«.

DermLite DL4 je Zepni dermatoskop, zdruzljiv s pametnimi telefoni,
zasnovan za ogled koznih poSkodb z uporabo navzkrizne polarizirane
ali nepolarizirane svetlobe z veliko povecavo in jasnostjo. Kakovostni
10x objektiv z izjemno barvno korekcijo in zmanj$anim izkrivljanjem slike
ustvarja sliko visoke locljivosti.

IceCap®: Da bi podprli svoje ukrepe za nadzor okuzbe, priklopite enega
od priloZzenih IceCaps za enkratno uporabo (IC) ¢ez name$ceno prednjo
ploséo (FP). Ce ga Zelite odstraniti in odstraniti, ga preprosto potegnite.

Drzite DermLite DL4 z LED-diodami, usmerjenimi v smer lezije, ki jo

je treba pregledati, priblizno 25 mm (1 ) nad koZo. Pritisnite gumb za
vklop / izklop (P), da vklopite napravo, ali isto¢asno pritisnite gumb za
dva nacina (POL in PB), ki se nahajata na Celu. Poglejte skozi objektiv in
premaknite napravo blizje ali dlje od koZe, da fokusirate sliko. Ce Zelite
preklopiti med nepolariziranim na¢inom dermoskopije s potopno tekocino
in navzkrizno polarizirano osvetlitvijo, na kratko pritisnite katero koli tipko.
Pritisnite in drzite (POL) priblizno 1 sekundo, da preklopite med dvema
stopnjama svetlosti. Za dermoskopijo s stikom s kozo zasukajte gumb za
fokusiranje (FD), da podalj$ate distan&nik (S) in izostrite sliko. Ce Zelite
izklopiti svoj DermLite, priblizno 1 sekundo pritisnite gumb za vklop /
izklop (P). ali isto¢asno pritisnite gumb za dva nacina (POL in PB), ki se
nahajata na ¢elu. Za var¢evanje z energijo se enota samodejno izklopi
po 3 minutah.

Fotografija

SLOVENSCINA

Ta dermatoskop je lahko povezan z mobilnimi napravami ali kamerami z
uporabo magnetnih adapterjev DermLite (prodajajo se posebej), ki se pr-
itrdijo na obmocju lece (ER). Pred fotografiranjem obriSite prednjo plos¢o
(FP) in ocistite distan¢nik (S) v polozaj ,,0“.

Odstranjevanje prednje plosce
Celno plo$&o (FP) lahko snemite z distanénika (S) tako, da ga zgrabite za
zareze nohtov.

Baterija in polnjenje: POZOR: Ta naprava uporablja specializirano
litij-ionsko baterijo 3.7V 1400mAh, ki jo je mogoce kupiti samo pri 3Gen
ali pri pooblas¢enem prodajalcu 3Gen. V nobenem primeru ne uporablja-
jte druge baterije, razen tiste, ki je bila zasnovana za to enoto.

Ta naprava je opremljena s stiristopenjskim indikatorjem polnjenja (Cl).
Ko je enota vklopljena in popolnoma napolnjena, svetijo vse $tiri LED. Ko
ostane manj kot 75% Zivljenjske dobe baterije, svetijo tri LED. Ce je veé
kot polovica akumulatorja izpraznjena, svetita dve LED-lu¢i, ena sama
LED-lu¢ka pa kaze, da ostane manj kot 25% kapacitete baterije. Ce Zelite
napolniti svojo napravo, prikljucite prilozeni USB-C s kablom USB na vra-
ta za polnjenje (CP) in na katera koli USB vrata, zdruZljiva s standardom
IEC 60950-1. Indikator polnjenja (CI) utripa, kar kaze na polnjenje, pri
¢emer $tevilo utripajocih LED diod ustreza ravni napolnjenosti. Ko je pol-
njenje koncano, svetijo vse $tiri indikatorske LED. Po letih uporabe boste
morda Zeleli ponovno namestiti baterijo, ki je na voljo samo neposredno
pri 3Gen ali pooblas¢enem prodajalcu 3Gen.

Po ve¢ sto napolnjenosti se bo zmogljivost baterije zmanjSala do tocke,
ko bo morda bolj priroéno zamenjati baterijo. Ce Zelite odstraniti baterijo
(BT), odstranite pokrovéek baterije (BC), tako da odvijte nastavljeni vijak
(SSC) s klju¢em, ki je prilozen vsaki DL4 nadomestni bateriji. Odklo-

pite majhen bel vti¢ (BP) in izvlecite baterijo. Vstavite novo baterijo in
ponovno prikljuéite vtic. Ponovno namestite pokrovéek akumulatorja in ga
pritrdite z nastavljenim vijakom.

Odpravljanje tezav: Najnovej$e informacije o odpravljanju napak poiscite
na www.dermlite.com. Ce va$a naprava zahteva servisiranje, obiscite
www.dermlite.com/service ali se obrnite na lokalnega prodajalca 3Gen.

Nega in vzdrzevanje

OPOZORILO: Spremembe te opreme niso dovoljene.

Vas$a naprava je zasnovana za nemoteno delovanje. Popravila lahko
opravi samo usposobljeno servisno osebje.

Pred uporabo na pacientu lahko zunanjost naprave (razen opti¢nih
delov) obriSete z izopropilnim alkoholom (70 vol.%). Objektiv je treba
obravnavati kot kakovostno fotografsko opremo in ga ocistiti s stan-
dardno opremo za ¢i$€enje le€ ter zascititi pred Skodljivimi kemikalijami.
Ne uporabljajte abrazivnih &istil in ne potopite naprave v tekocino. Ne

avtoklavirajte.
Garancija: 10 let za dele in delo. Za baterijo velja 1 leto.

Odstranjevanje: Ta naprava vsebuje elektroniko in litij-ionsko baterijo,
ki jih je treba lociti za odstranjevanje in jih ne smete odvreci skupaj

s splo$nimi gospodinjskimi odpadki. Upo$tevajte lokalne predpise o
odstranjevaniju.

Ta komplet vkljuéuje:

DermLite (24 LED, 30 mm sistem le¢ z 10-kratnim povecevanjem,
navzkrizno polarizirana in nepolarizirana osvetlitev, izvie¢ni distanénik,
odstranljiva ¢elna plo$¢a z 10 mm vti¢nico), silikonski tulec, pas za vreco,
polnilni kabel, 5 IceCaps.

Tehnicni opis: Obiscite spletno mesto www.dermlite.com/techniki ali se
obrnite na lokalnega prodajalca 3Gen.

(Slovenian)
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InStrukcie

Zamysiané pouzitie
Toto zariadenie je urc¢ené na lekarske Ucely na osvetlenie povrchov tela. Pouziva
sa na neinvazivne vizualne vySetrenie neporusenej koze.

Tento vyrobok napajany z batérii je uréeny na externé vySetrenie iba v rdmci
zdravotnickych zariadeni zdravotnickych pracovnikov.

Pred pouzitim skontrolujte spravnu funkciu pristroja! Nepouzivajte ho, ak existuju
viditeiné znamky poskodenia.

UPOZORNENIE: Nepozerajte sa priamo do svetla LED. Pocas vySetreni musia
pacienti zavriet' oci.

V pripade vazneho incidentu pri pouzivani tohto zariadenia, okamzite informujte
3Gen a, ak to vyzaduju miestne predpisy, vas narodny zdravotny urad.
UPOZORNENIE: Nepouzivajte zariadenie v oblasti s nebezpecenstvom poziaru
alebo vybuchu (napr. V prostredi bohatom na kyslik).

UPOZORNENIE: Tento vyrobok vas moéze vystavit’ chemikaliam vratane
metylénchloridu a Sestmocného chrému, o ktorych je v State Kalifornia zname, ze
spbsobuju rakovinu alebo reprodukénd toxicitu. Viac informacii najdete na www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagneticka kompatibilita

Toto zariadenie vyhovuje poziadavkam na Grovei emisii EMC a odolnosti podia
normy IEC 60601-1-2: 2014. Vd'aka emisnym charakteristikam je toto zariadenie
vhodné na pouzitie v profesionalnom zdravotnom prostredi, ako aj v obytnom
prostredi (CISPR 11 trieda B). Toto zariadenie poskytuje primeranu ochranu pre
radiokomunikacéné sluzby. V zriedkavych pripadoch ruSenia radiokomunikaénych
sluzieb moze byt potrebné, aby uzivatel prijal opatrenia na zmiernenie, ako

je premiestnenie alebo presmerovanie zariadenia. VYSTRAHA: Vyhnite sa
pouzivaniu tohto zariadenia v susedstve alebo naskladanom s inym zariadenim,
pretoze by to mohlo mat’ za nasledok nespravnu prevadzku. Ak je takéto pouzitie
potrebné, toto zariadenie a dalSie vybavenie by sa mali dodrziavat, aby sa
overilo, &i funguju normalne.

VYSTRAHA: Pouzitie iného prislusenstva ako je uvedené vyrobcom tohto zariad-
enia by mohlo mat’ za nasledok zvySenie elektromagnetickych emisii alebo znize-
nie elektromagnetickej imunity tohto zariadenia a viest' k nespravnej prevadzke.
VAROVANIE: Prenosné RF vysielac¢e by sa nemali pouzivat' blizSie ako 30 cm
(12 palcov) od ktorejkolvek &asti zariadenia. Inak by mohlo déjst k zhoreniu
vykonu tohto zariadenia.

DOLEZITE: Pred prvym pouzitim nabite internd litium-iénovt batériu. Podrobnosti
najdete v Casti ,Batéria a nabijanie®.

DermLite DL4 je vreckovy dermatoskop kompatibilny s teleféonom navrhnuty na
prezeranie koznych Iézii pomocou kriZzovo polarizovaného alebo nepolarneho
svetla s vysokym zvacsenim a Cistotou. Vysokokvalitny 10x objektiv s vynika-
jucou korekciou farieb a znizenym skreslenim obrazu vytvara obraz s vysokym
rozlisenim.

IceCap®: Aby ste podporili vaSe opatrenia na kontrolu infekcie, zacvaknite jeden
z prilozenych jednorazovych ladovych map (IC) na nainétalovany éelny panel
(FP). Ak ju chcete odstranit’ a zlikvidovat, jednoducho ju vytiahnite.

Drzte DermLite DL4 tak, aby LED smerovali v smere vySetrovanej lézie, priblizne
25 mm (1 ”) nad pokozku. Stlacenim vypinaa (P) zapnite zariadenie alebo
sucasne stlacte dve tladidla rezimu (POL a PB), ktoré sa nachadzaju na hlave.
Pozerajte sa cez objektiv a posuvajte zariadenie blizSie alebo dalej od pokozky,
aby ste zaostrili na obrazok. Ak chcete prepinat' medzi nepolarnym rezimom pre
dermoskopiu ponornej tekutiny a krizovo polarizovanym osvetlenim, kratko stlacte
Tubovolné tlagidlo. Stlagenim a podrzanim (POL) na priblizne 1 sekundu prepinate
medzi dvoma uUroviami jasu. Pri dermoskopii s kontaktom s pokozkou otocte
zaostrovacim kolieskom (FD), aby ste predizili rozperku (S) a zaostrili obrazok.
DermLite vypnete stlacenim vypinaca (P) na asi 1 sekundu. alebo sucasne stlacte
dve tlacidla rezimu (POL a PB) umiestnené na hlave. Z dévodu Uspory energie sa
zariadenie po 3 minutach automaticky vypne.

Fotografie Tento dermatoskop mdze byt spojeny s mobilnymi zariadeniami alebo
fotoaparat- mi pomocou magnetickych adaptérov DermLite (predava sa osobitne),
ktoré sa pripajaju k oblasti SoSoviek (ER). Pred fotografovanim utrite ¢elni dosku
(FP) a vycistite ju a rozperu (S) vysurite do polohy ,0“.

Demontaz ¢elnej dosky
Celna doska (FP) sa mdze vytiahnut' z rozpery (S) tak, Ze ju chytite za zarezy na

nechte.

Batéria a nabijanie: UPOZORNENIE: Toto zariadenie pouziva Specialnu
litium-iénovu batériu 3.7V 1400mAh, ktoru je mozné kupit’ iba od 3Gen alebo od
autorizovaného predajcu 3Gen. Za ziadnych okolnosti nepouzivajte int batériu,
ako je batéria navrhnuta pre tento pristroj.

Toto zariadenie je vybavené Stvortroviiovym indikatorom nabijania (Cl). Ked je
jednotka zapnuté a Uplne nabita, rozsvietia sa vSetky Styri LED diddy. Ak zostane
menej ako 75% vydrze batérie, rozsvietia sa tri kontrolky LED. Ak je vybita viac
ako polovica batérie, rozsvietia sa dve kontrolky LED, zatial ¢o jedna kontrolka
LED signalizuje, Zze zostava menej ako 25% kapacity batérie. Na nabitie zariad-
enia pripojte dodany kabel USB-C k USB k portu nabijania (CP) a ku kazdému
portu USB kompatibilnému s normou IEC 60950-1 (5V). Indikator nabijania (ClI)
pulzuje, aby indikoval nabijanie, s po&tom pulzujucich LED, ktoré zodpovedaju
urovni nabitia. Po dokonceni nabijania sa rozsvietia vSetky Styri kontrolky. Po
rokoch pouzivania mozno budete chciet’ znova vlozit’ batériu, ktora je k dispozicii
iba priamo od 3Gen alebo od autorizovaného predajcu 3Gen.

Po stovkach nabijani sa kapacita batérie znizi na Uroven, v ktorej bude vhod-
nejSie vymenit batériu. Ak chcete vybrat' batériu (BT), odstrante kryt batérie

(BC) odskrutkovanim nastavovacej skrutky (SSC) pomocou kiia dodavaného

s kazdou nahradnou batériou DL4. Odpojte malu bielu zastrcku batérie (BP) a
batériu vytiahnite. VloZte novu batériu a znova pripojte zastréku batérie. Nasadte
kryt batérii a zaistite nastavovacou skrutkou.

Riesenie problémov: Najnovsie informacie o rieSeni problémov najdete na stranke
www.dermlite.com. Ak vase zariadenie vyZaduje servis, navstivte stranku www.
dermlite.com/service alebo sa obratte na miestneho predajcu 3Gen.

Starostlivost' a udrzba

VAROVANIE: Nie je povolena Ziadna uprava tohto zariadenia.

Vase zariadenie je navrhnuté na bezproblémovu prevadzku. Opravy smie vyko-
navat’ iba kvalifikovany servisny personal.

Pred pouzitim na pacientovi méze byt povrch vasho pristroja (okrem op- tickych
Casti) odCisteny izopropylalkoholom (70% obj.). S objektivom by sa malo
zaobchadzat' ako s fotografickym zariadenim vysokej kvality a malo by sa distit’
Standardnym zariadenim na Cistenie SoSoviek a chranit’ pred Skodlivymi che-
mikaliami. Nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky ani neponarajte zariadenie
do tekutiny. Necakujte v autoklave.

Zaruka: 10 rokov na diely a pracu. Na batériu sa poskytuje zaruka na 1 rok.

Likvidacia: Tento pristroj obsahuje elektroniku a litium-iénovu batériu, ktora sa
musi separovat’ na likvidaciu a nesmie sa likvidovat' s beznym domovym odpa-
dom. Dodrziavajte miestne predpisy o likvidacii.

Tato sada obsahuje:

DermlLite (24 LED, 30 mm systém $oSoviek s 10-nasobnym zvacsenim,

krizovo polarizované a nepolarne polarizované osvetlenie, zatahovaci rozpera,
odnimateina ¢elna doska s 10 mm sietkou), silikonové puzdro, tagka na opasok,
nabijaci kabel, 5 IceCaps.

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.com/technical alebo sa obratte na
miestneho predajcu 3Gen.

(Slovak)
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Ohjeet

Kéyttotarkoitus
Tama laite on tarkoitettu l1agkinnallisiin tarkoituksiin kehon pintojen valaisemisek-
si. Sitad kaytetdan ehjan ihon ei-invasiiviseen visuaaliseen tutkimiseen.

Tama akkukayttdinen tuote on suunniteltu vain laaketieteen ammattilaisten suorit-
tamaan ulkopuoliselle tutkimukselle.

Tarkista laitteen oikea toiminta ennen kayttoa! Ala kayta laitetta, jos siina on
nakyvié merkkeja vaurioista.

HUOMIO: Ala katso suoraan LED-valoon. Potilaiden on suljettava silménsa
tutkimuksen ajaksi.

Jos kyseessa on vakava vaaratilanne tdman laitteen kaytossa, ilmoita siita
valittomasti 3Genille ja, jos paikalliset maaraykset sita vaativat, kansalliselle
terveysviranomaisellesi.

VAROTOIMI: Al4 kayté laitetta tulipalovaara- tai rajahdysalttiila alueella (esim.
happirikas ymparistd).

VAROITUS: Tama tuote voi altistaa sinut kemikaaleille, mukaan lukien met-
yleenikloridi ja kuusiarvoinen kromi, joiden Kalifornian osavaltion tiedetaan
aiheuttavan sy6paa tai lisdéntymistoksisuutta. Lisatietoja on osoitteessa www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagneettinen yhteensopivuus

Tama laite tayttaa standardin IEC 60601-1-2: 2014 EMC-péaasto- ja immuniteetti-
tasovaatimukset. Taman laitteen paastdominaisuudet tekevat siité sopivan kaytet-
tavaksi ammattimaisessa terveydenhoitoymparistdssé seké asuinymparistéssa
(CISPR 11 luokka B). Tama laite tarjoaa riittdvan suojan radioviestintapalveluille.
Jos radioviestintépalveluun kohdistuu héiri6ita, kayttaja voi joutua toteuttamaan
lieventavia toimenpiteita, kuten siirtdmaan laitteita tai suuntaamaan niitd uudel-
leen. VAROITUS: Taman laitteen kayttoa muiden laitteiden vieressa tai pinottua
niiden kanssa tulee valttaa, koska se voi johtaa virheelliseen toimintaan. Jos
tallainen kayttd on valttaméatonté, taté laitetta ja muita varusteita tulee tarkkailla
varmistaakseen, etta ne toimivat normaalisti.

VAROITUS: Muiden kuin tdmén laitteen valmistajan toimittamien lisévarusteiden
kayttd voi lisata laitteen sdhkdmagneettisia paastoja tai vahentaa sahkomagneet-
tista héiriénsietoa ja johtaa vaaraan toimintaan.

VAROITUS: Kannettavia RF-lahettimia ei saa kayttaa lahempana kuin 30 cm (12
tuumaa) laitteen mihinkéan kohtaan. Muuten tamaén laitteen suorituskyky saattaa
heikentya.

TARKEAA: Ennen ensimmaisté kéyttd4 lataa siséinen litiumioniakku. Katso
tarkemmat tiedot kohdasta “Akku ja lataaminen”.

DermLite DL4 on alypuhelimien kanssa yhteensopiva taskuderoskooppi, joka on
suunniteltu tarkastelemaan ihovaurioita polarisoituneella tai polarisoimattomalla
valolla suurella suurennuksella ja selvyydella. Laadukas 10x -objektiivi, jolla on
loistava varinkorjaus ja véhentyneet kuvan vaaristymat, tuottavat korkearesoluu-
tioisen kuvan.

IceCap®
Auta ehkaisemaan infektioita napsauttamalla mukana toimitettu kertakayttéinen
IceCap-kansi (IC) asennetun kuvapinnan (FP) paalle.

Pida DermLite DL4 -laitetta LED-valoilla, jotka on suunnattu tutkittavan vaurion
suuntaan, noin 25 mm (1 ") ihon ylapuolelle. Kytke laite paélle painamalla
virtapainiketta (P) tai painaa kahta paatyosassa olevaa tilapainiketta (POL ja PB)
samanaikaisesti. Katso linssi lapi ja siirra laitetta I&hemmaéksi tai kauempana ihol-
ta kuvan tarkentamiseksi. Voit siirtyd polarisoimattoman moodin upotusnesteen
dermoskopian ja polarisoidun valaistuksen valilld painamalla mitd tahansa
painiketta lyhyesti. Paina ja pida (POL) noin sekunnin ajan vaihtaaksesi kahden
kirkkaustason valilla. Dermoskopiaa varten, jossa on ihokosketusta, kierréa tarken-
nusvalitsinta (FD) laajentaaksesi vélike (S) ja tarkenna kuva. Sammuta Derm- Lite-
laitteesi painamalla virtapainiketta (P) noin 1 sekunnin ajan. tai paina kahta
paatyosassa olevaa tilapainiketta (POL ja PB) samanaikaisesti. Virransaastoa
varten laite sammuu automaattisesti 3 minuutin kuluttua.

Valokuvaus

Tama dermatoskooppi voidaan kytkea mobiililaitteisiin tai kameroihin kayttamalla
DermLite-magneettisovittimia (myydaan erikseen), jotka kiinnittyvat linssin
alueelle (ER). Pyyhi ennen kuvien ottamista etulevy (FP) puhtaana ja veda valike
(S) "0” -asentoon.

Suojalevyn poistaminen
Etulevy (FP) voidaan vetaa pois vélikappaleesta (S) tarttumalla siihen kynsien

loviin.

Akku ja lataaminen

HUOMIO: Tassa laitteessa on erityinen 3.7V 1400mAh litiumioniakku, jota saa
vain 3Genilta tai valtuutetulta 3Gen-jalleenmyyjalta. Ala missaan tapauksessa
kayta muuta kuin télle laitteelle suunniteltua akkua. Muutoin laite voi vaurioitua.
Tassa laitteessa on nelitasoinen latauksen ilmaisin (Cl). Akun ollessa ladattu
taéyteen, kaikki nelja LED-merkkivaloa palavat laitteen ollessa kytkettyna paalle.
Kun akun varausta on jéljellé alle 75 prosenttia, kolme LED-merkkivaloa palaa.
Kun akun varauksesta on kulunut yli puolet, kaksi LED-merkkivaloa palaa. Yksi
LED-valo ilmaisee, etta alle 25 prosenttia akun tdydesta varauksesta on jaljella.
Lataa laite kytkemalla mukana toimitettu USB-C — USB -kaapeli latausporttiin
(CP) ja standardin IEC 60950-1 mukaiseen USB-porttiin (5 V).

Latauksen ilmaisin (Cl) vilkkuu lataamisen merkiksi. Vilkkuvien LED-valojen
maara ilmaisee lataustason.

Kun lataus on valmis, kaikki nelja LED-merkkivaloa palavat. Tayteen ladattuna
laitteen kayttdaika on noin 3-8 tuntia kaytetysta kirkkaustasosta riippuen.
Vuosien kayton jalkeen saattaa olla tarpeen vaihtaa akku. Akkuja on saatavilla
vain 3Genilta tai valtuutetulta 3Gen-jélleenmyyjalta.

Satojen latausten jalkeen akun kap tti vdhenee pists n, jossa voi olla
helpompaa vaihtaa akku. Poista paristo (BT) poistamalla akun korkki (BC)
ruuvaamalla ruuvi (SSC) kiinni avaimella, joka toimitetaan kunkin DL4-vaihtoakun
mukana. Irrota pieni valkoinen akkutulppa (BP) ja veda akku ulos. Aseta uusi
akku paikalleen ja kytke akkupistoke uudelleen. Asenna akun kansi ja kiinnité se
saatoruuvilla.

Vianmaéaritys

Katso uusimmat vianméaritystiedot osoitteesta www.dermlite.com. Jos laitteesi
vaatii huoltoa, kdy osoitteessa www. dermlite.com/service tai ota yhteytta paikalli-
seen 3Gen-jalleenmyyjaan.

Hoito ja yllapito

VAROITUS: Taman laitteen muutoksia ei sallita.

Laitteesi on suunniteltu hairiéttomaén kayttédn. Korjauksia saa suorittaa vain
pateva huoltohenkildsto.

Ennen kayttda potilaalla laitteen ulkopinta (paitsi optiset osat) voidaan pyyhkia
puhtaiksi isopropyylialkoholilla (70 tilavuusprosenttia). Linssia on kasiteltava
korkealaatuisena valokuvausvalineend, ja se on puhdistettava tavallisella lins-
sinpuhdistuslaitteella ja suojattava haitallisilta kemikaaleilta. Ala kayta hankaavia
puhdistusaineita tai upota laitetta nesteeseen. Ala autoklaavoi.

Takuu: 10 vuotta osille ja toille. Akun takuu on yksi vuosi.

Havittdminen

Tama laite sisaltaa elektroniikkaa ja litiumioniakun, jotka on lajiteltava havit-
témisté varten. Niita ei saa havittaa talousjatteen mukana. Noudata paikallisia
jatteenkasittelymaarayksia.

Tama sarja sisaltaa:

DermLite (24 LEDia, 30 mm: n linssijarjestelma 10-kertaisella suurennuksella,
polaroituneella ja polarisoimattomalla valaistuksella, sisdanvedettava valike,
irrotettava etulevy 10 mm: n hiukkasella), silikoniholkki, vydpussi, latauskaapeli, 5
IceCaps -laitetta.

Tekninen kuvaus
Katso osoitteesta www.dermlite.com/technical/ tai ota yhteytta paikalliseen
3Gen-jalleenmyyjaan.

(Finnish)
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Instruktioner

Avsedd anvandning
Denna enhet ar avsedd for medicinska andamal for att belysa kroppsytor. Det
anvands for icke-invasiv visuell undersoékning av intakt hud.

Denna batteridrivna produkt ar utformad for extern undersékning endast inom
professionella hélso- och sjukvardsanléggningar av lakare.

Kontrollera att enheten fungerar ordentligt fére anvandning! Anvand inte enheten
om det finns tydliga tecken pa skador.

VARNING: Titta inte direkt in i LED-ljuset. Patienterna maste sluta gonen under
undersokningen.

Vid en allvarlig hédndelse med anvandning av denna enhet, meddela 3Gen ome-
delbart och, om det kravs enligt lokala bestdmmelser, din nationella halsomyn-
dighet.

FORSIKTIGT: Anvénd inte apparaten i utrymmen med risk fér brand eller explo-
sion (t.ex. syrerik milj6).

VARNING: Denna produkt kan utsatta dig for kemikalier inklusive metylenklorid
och sexvart krom, som ar kénda av staten Kalifornien for att orsaka cancer eller
reproduktionstoxicitet. Mer information finns pa www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetisk kompabilitet

Den hér enheten uppfyller EMC: s utslapps- och immunitetskrav i standarden IEC
60601-1-2: 2014. Utslappskarakteristiken fér denna utrustning gér den lamplig
for anvandning i professionell halsovardsmiljo och bostadsmiljo (CISPR 11 klass
B). Denna utrustning erbjuder adekvat skydd for radiokommunikationstjanster. |
det séllsynta fallet av stérningar i radiokommunikationstjansten kan anvandaren
behdva vidta begrénsningsatgarder, till exempel omflyttning eller omorientering
av utrustning. VARNING: Anvandning av denna utrustning intill eller staplad med
annan utrustning bér undvikas eftersom den kan leda till felaktig anvéndning. Om
sadan anvandning ar nédvandig, bor denna utrustning och annan utrustning foljas
for att verifiera att de fungerar normalt.

VARNING: Anvandning av andra tillbehdr an de som tillhandahalls av tillverkaren
av denna utrustning kan leda till 6kade elektromagnetiska utslépp eller minskad
elektromagnetisk immunitet fér denna utrustning och leda till felaktig anvéndning.
VARNING: Bérbara RF-séndare ska inte anvéndas narmare an 30 cm till nagon
del av enheten. Annars kan férsamring av prestandan fér denna utrustning
resultera.

VIKTIGT: Ladda det interna litiumjonbatteriet fére den férsta anvandningen. Se
“Batteri & laddning” for detaljer.

DermLite DL4 ar ett smarttelefonkompatibelt dermatoskop fér smarttelefoner som
ar utformat for att se hudskador med korspolariserat eller icke-polariserat ljus med
hég forstoring och tydlighet. En hdgkvalitativ 10x-lins med fantastisk fargkorriger-

ing och reducerad bildférvrangning ger en hdgupplést bild.

IceCap®
Fast en av de medféljande engangs IceCaps (IC) dver den installerade skarmen
(FP) som ett led i skyddet mot infektioner.

Hall din DermLite DL4, med lysdioderna riktade mot den skada som ska
undersokas, ungefar 25 mm (1 ") ovanfér huden. Tryck pa strombrytaren (P) for
att sla pa enheten eller tryck samtidigt pa de tva lagesknapparna (POL och PB),
placerade i huvudet. Titta genom linsen och flytta enheten narmare eller langre
bort fran huden for att fokusera bilden. For att vaxla mellan icke-polariserat lage
for nedsankningsvatskesmoskopi och tvarpolariserad belysning, tryck kort pa
valfri knapp. Tryck och hall in (POL) i ungefar 1 sekund for att véxla mellan tva
ljusstyrkenivaer. For dermoskopi med hudkontakt, vrid fokusratten (FD) for att
forlanga distansen (S) och fokusera bilden. For att stanga av din DermlLite, tryck
pa strombrytaren (P) i cirka 1 sek. eller tryck pa de tva lagesknapparna (POL och
PB), placerade i huvudet, samtidigt. For att spara strém sténgs enheten automa-
tiskt av efter 3 minuter.

Fotografi

Detta dermatoskop kan anslutas till mobila enheter eller kameror med DermLite
magnetiska adaptrar (séljs separat) som fasts vid linsomradet (ER). Torka av
frontplattan (FP) innan du tar bilder och férlang avstandet (S) till “0” -laget.

Ta bort frontplattan
Frontplattan (FP) kan dras av Spacer (S) genom att ta tag i den i naglarna.

Batteri & laddning
VARNING: Denna enhet anvénder ett speciellt 3.7V 1400mAh litiumjonbatteri

SVENSKA

som endast kan kopas fran 3Gen eller fran en godkénd 3Gen-aterforsaljare.
Nagot annat batteri an det som tillverkats for denna enhet far inte under nagra
som helst omstandigheter anvandas, da det kan skada enheten.

Enheten &r utrustad med en fyrnivaladdningsindikator (Cl). Nar enheten ar
paslagen och fulladdad téands alla fyra lysdioder. Nar mindre &n 75% av batteriets
livslangd aterstar, tands tre lysdioder. Om mer an hélften av batteriet ar tomt

ar tva lysdioder tanda medan en enda lysdiod indikerar att mindre an 25 % av
batterikapaciteten aterstar.

Enheten laddas genom att ansluta den medféljande USB-C till USB-kabeln till
laddningsporten (CP) och enlEC 60950-1-kompatibel (5V) USB-port.
Laddningsindikatorn (Cl) pulserar for att indikera laddning, med antalet puls-
erande lysdioder motsvarande laddningsnivan.

Nar laddningen ar klar téands alla fyra indikatorlampor. En fulladdning av enheten
récker till cirka 3-8 timmars drift, beroende pa vilken ljusstyrka som anvénds.
Efter flera ars anvandning kanske du vill byta ut batteriet, som endast kan kopas
fran 3Gen eller en auktoriserad 3Gen-aterforsaljare.

Efter hundratals laddningar kommer batteriets kapacitet att reduceras till den
punkt dér det kan vara bekvéamare att byta ut batteriet. For att ta bort batteriet
(BT), ta bort batterilocket (BC) genom att skruva loss installningsskruven (SSC)
med skiftnyckeln som medféljer varje DL4-ersattningsbatteri. Koppla bort den lilla
vita batteripluggen (BP) och dra ut batteriet. Satt i ett nytt batteri och anslut bat-
teripluggen igen. Sétt tillbaka batterilocket och fast det med instaliningsskruven.

Felsdkning

Vanligen besok www.dermlite.com for uppdaterad information om felsékning. Om
din enhet kréver underhall, besok www.dermlite.com/service eller kontakta din
lokala 3Gen-aterforséljare.

Vard och underhall

VARNING: Ingen modifiering av denna utrustning ar tillaten.

Din enhet ar utformad for problemfri drift. Reparationer far endast utféras av
kvalificerad servicepersonal.

Innan du anvander en patient kan utsidan av din enhet (utom de optiska delarna)
torka av med isopropylalkohol (70% vol.). Linsen ska behandlas som hdgkvalitativ
fotografisk utrustning och ska rengéras med standardlinsrengéringsutrustning

och skyddas mot skadliga kemikalier. Anvand inte slipande rengdringsmedel eller
fordjupa enheten i vatska. Autoklavera inte.

Garanti: 10 ar for delar och arbetskraft. Batteriet ar garanterat i 1 ar.

Avfallshantering

Denna enhet innehaller elektronik och litiumjonbatteri som maste tas ut for att
avfallshanteras och far ej blandas med hushallsavfall. Vanligen beakta lokala
regler for hantering av sadant avfall.

Denna uppsattning inkluderar:

DermLite (24 lysdioder, 30 mm linssystem med 10x forstoring, tvarpolariserad
och icke-polariserad belysning, infallbar distans, avtagbar frontplatta med 10 mm
retikul), silikonhylsa, béltepase, laddkabel, 5 IceCaps.

Teknisk beskrivning.
Besok www.dermlite.com/technical/ eller kontakta din lokala 3Gen-atersforsaljare.

(Swedish)
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Talimatlar

Kullanim amaci
Bu cihaz, viicut yiizeylerini aydinlatmak igin tibbi amaglar igin tasarlan-
mistir. Saglam derinin non-invaziv gérsel muayenesi icin kullanilir.

Pille galisan bu Uriin, yalnizca tip uzmanlari tarafindan profesyonel saglik
kuruluslarinda harici muayene igin tasarlanmistir.

Kullanmadan énce cihazin dogru calisip ¢alismadigini kontrol edin!
Gorlinlr hasar belirtileri varsa cihazi kullanmayin.

DIKKAT: Dogrudan LED isigina bakmayin. Hastalar muayene sirasinda
gozlerini kapatmahdir.

Bu cihazin kullanimiyla ilgili ciddi bir olay olmasi durumunda, derhal
3Gen’e ve yerel yonetmeliklerin gerektirmesi durumunda ulusal saglik
yetkilinize haber verin.

DIKKAT: Cihazi yangin veya patlayici riskli alanlarda (6rn. Oksijen
acisindan zengin ortam) kullanmayin.

UYARI: Bu Uriin sizi, Kaliforniya Eyaleti tarafindan kansere veya lireme
toksisitesine neden oldugu bilinen metilen klorir ve alti degerlikli krom
gibi kimyasallara maruz birakabilir. Daha fazla bilgi igin www.P65Warn-
ings.ca.gov adresini ziyaret edin.

Elektromanyetik uyumluluk

Bu cihaz, IEC 60601-1-2: 2014 standardinin EMC Emisyonlari ve
Bagisiklik seviyesi gerekliliklerine uygundur. Bu ekipmanin emisyon ézel-
likleri, profesyonel sadlik bakim ortaminda ve konut ortaminda (CISPR

11 Sinif B) kullanim igin uygun olmasini saglar. Bu ekipman radyo iletisim
servisine yeterli koruma saglar. Radyo iletisim servisine nadiren miida-
hale edilmesi durumunda, kullanicinin ekipmanin yerini degistirmek veya
yeniden yonlendirmek gibi hafifletici onlemler almasi gerekebilir. UYARI:
Bu ekipmanin baska bir cihaza bitisik veya st Uste istiflenmis kullanimin-
dan kacinilmalidir ¢iinki yanhs ¢alismaya neden olabilir. Bu tiir bir
kullanim gerekirse, bu ekipmanin ve diger ekipmanin normal ¢alistigini
dogrulamak igin gézlemlenmesi gerekir.

UYARI: Bu ekipmanin Ureticisi tarafindan saglananlar disindaki akse-
suarlarin kullaniimasi, elektromanyetik emisyonlarin artmasina veya bu
ekipmanin elektromanyetik bagdisikliginin azalmasina neden olabilir ve
yanlis calismaya neden olabilir.

UYARI: Tasinabilir RF vericileri cihazin herhangi bir kismina 30 cm’den
(12 in¢) daha yakin kullaniimamaldir. Aksi takdirde, bu ekipmanin perfor-
mansinda dislis meydana gelebilir.

ONEMLI: ik kullanimdan énce liitfen dahili lityum iyon pili sarj edin.
Ayrintilar igin “Pil ve Sarj Etme” konusuna bakin.

DermLite DL4, capraz polarize veya polarize olmayan i1sik ve yuk-

sek biylitme ve netlik kullanarak cilt lezyonlarini gériintilemek igin
tasarlanmis akilli telefonla uyumlu bir cep dermatoskopudur. Ustiin renk
diizeltmesi ve azaltilmis gérintt bozulmasina sahip yuksek kaliteli 10x
lens, ylizey detaylari agisindan zengin bir goriintu Uretir.

IceCap®:

Enfeksiyon kontrol 6nlemlerinizi desteklemek icin, birlikte verilen tek
kullanimlik IceCap’lerden (IC) takili koruyucu gergevenin (FP) tzerine
oturtun. Gikarmak ve atmak igin basitge cekin.

DermLite DL4’Gnuzl incelenecek lezyon yoéniinde LED’ler cildin yaklasik
25 mm (1 ”) Gzerinde olacak sekilde tutun. Cihazi agmak igin gli¢ digme-
sine (P) basin veya ayni anda kafada bulunan iki mod diigmesine (POL
ve PB) basin. Mercege bakin ve goriintlyl odaklamak igin cihazi cildinize
yaklastirin veya uzaklastirin. Daldirma sivisi dermoskopisi igin polarize
olmayan mod ve gapraz polarize aydinlatma arasinda gecis yapmak igin
herhangi bir diigmeye kisa bir siire basin. Iki parlaklik seviyesi arasinda
gegcis yapmak icin (POL) dugmesini yaklasik 1 saniye basil tutun. Cilt
temasli dermoskopi igin, ara pargayi (S) genisletmek ve goriintiyd oda-
klamak igin Odak Kadranini (FD) gevirin. DermLite cihazinizi kapatmak
icin glic dugmesine (P) yaklasik 1 saniye basin. veya kafada bulunan iki
mod digmesine (POL ve PB) ayni anda basin. Gligten tasarruf etmek
icin, Unite 3 dakika sonra otomatik olarak kapanir.

TURK

Fotografgilik

Bu dermatoskop, lens alanina (ER) takilan DermLite manyetik adaptérleri
(ayn satilir) kullanilarak mobil cihazlara veya kameralara baglanabilir.
Fotograf gekmeden 6nce &n plakayi (FP) silin ve ara pargay! (S) “0”
konumuna uzatin.

On Kapagi Cikarma
Koruyucu gergeve (FP) tirnak centiklerinden tutarak Aralayicidan (S)
cekilebilir.

Pil ve Sarj DIKKAT: Bu cihaz, yalnizca 3Gen’den veya yetkili bir 3Gen
saticisindan satin alinabilen 6zel bir 3.7V 1400mAbh lityum iyon pil kul-
lanir. Higbir kosulda bu Unite igin tasarlanandan baska bir pil kullanmayin.
Bu cihaz dért seviyeli bir Sarj Gostergesi (Cl) ile donatilmistir. Unite
acildiginda ve tamamen sarj oldugunda, dort LED’in timu yanar. Pil 6m-
rinlin% 75’inden azi kaldiginda, t¢ LED yanar. Pilin yarisindan fazlasi
bosalmissa, iki LED yanar, tek bir LED ise pil kapasitesinin% 25’inden
azinin kaldigini gésterir. Cihazinizi sarj etmek igin, birlikte verilen USB-C
- USB kablosunu Sarj Portuna (CP) ve IEC 60950-1 uyumlu (5V) USB
portuna baglayin. Sarj Gostergesi (Cl) sarj seviyesini gostermek igin
yanip s6nen LED’lerin sayisi ile sarj seviyesini gosterir. Sarj islemi tama-
mlandiginda, dort gosterge LED’inin tim yanar. Yillar stren kullanimdan
sonra, yalnizca dogrudan 3Gen’den veya yetkili bir 3Gen bayisinden
temin edilebilen pili yeniden takmak isteyebilirsiniz.

Yizlerce sarjdan sonra pilin kapasitesi, pilin degistirilmesinin daha uygun
olacagi noktaya dusurilecektir. Pili (BT) gikarmak igin, her DL4 yedek
pille birlikte verilen anahtari kullanarak ayar vidasini (SSC) sokerek pil
kapagini (BC) cikarin. Kiiguk beyaz pil fisini (BP) ayirin ve pili (BT) disari
cekin. Yeni bir pil takin ve pil fisini yeniden takin. Aku kapagini (BC)
degistirin ve ayar vidasiyla (SSC) sabitleyin.

Sorun Giderme

En giincel sorun giderme bilgileri igin litfen dermlite.com adresini
kontrol edin. Cihazinizin bakima ihtiyaci varsa, www.dermlite.com/ser-
vice adresini ziyaret edin veya yerel 3Gen saticiniza basvurun.

Bakim ve Onarim

UYARI: Bu ekipmanda degisiklik yapilmasina izin veriimez.

Cihaziniz sorunsuz kullanim igin tasarlanmistir. Onarimlar sadece kalifiye
servis personeli tarafindan yapilacaktir.

Temizlik

Cihazinizin dis kismi, optik pargalar harig, bir hasta tizerinde kullanil-
madan énce izopropil alkol (% 70 hacim) ile temizlenebilir. Lens yiliksek
kaliteli fotograf ekipmani olarak gérilmeli ve standart lens temizleme
ekipmani ile temizlenmeli ve zararl kimyasallardan korunmalidir. Ekip-
manin hicbir yerinde asindirici malzeme kullanmayin veya cihazi siviya
batirmayin. Otoklaviamayin.

Garanti: Pargalar ve iscilik i¢in 10 yil. Pil 1 yil garantilidir.

Bertaraf Bu cihaz, elden ¢ikarilmasi igin ayrilmasi gereken ve genel ev
atiklar ile birlikte atilamayacak elektronik ve lityum iyon pil igerir. Lutfen
yerel atma duizenlemelerine uyun.

Bu set sunlari igerir: DermLite (24 LED, 10x buyitmeli 30 mm lens
sistemi, gapraz polarize ve polarize olmayan aydinlatma, geri ¢ekilebilir
ara parga, 10 mm retik0lli gikarilabilir 6n yiiz plakasi), silikon kilif, kemer
kihfi, sarj kablosu, 5 IceCap.

Teknik Agiklama
Www.dermlite.com/technical adresini ziyaret edin veya yerel 3Gen
saticiniza basvurun.

(Turkish)
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Oodnyieg

MpoBAeTopevn xprion
AUTA N CUOKEUR TTPOOPICETAI YIA IATPIKOUG OKOTTOUG YIa VA QWTIE! TIG ETTIPAVEIEG TOU TWHATOG.
XpnalgoTrolgital yia pn eTEPRATIKY OTITIKNA £§€Ta0N avéTragou SEppaTog.

AUTO TO TTPOIOV TTOU AEITOUPYEI PE PTTaTapia EXEI OXEDIOTTET yIa EEWTEPIKN EEETAON HOVO OE
ETTAYYEAUATIKEG EYKATAOTATEIG UYEIOVOUIKNG TrEPIBaAwNG atmé 1aTpoug.

EAéyETe TTwG N OUTKEUR ASITOUPYET TWOTA TTIPIV aTT6 TNV XPrion! Na unv XpnaigoTToIETe TNV
GUOKEUN av UTTApXOoUV opard anpeia BAGRNG.

MPOZOXH: Mnv koitare ameuBeiag oTo gwg d1050u PwroekTTopTG(LED). O1 aobeveig rpémel
va KAEIVOUV Tal JATIO TOUG KATA TNV €GETAOT.

Ze TTEPITITWAN coBaPOU GUPRAVTOG UE TN XPNON AUTAG TNG TUTKEUNG, EVNHEPWOTE APECWG TO
3Gen Kal, EQV TO ATTAITOUV OI TOTTIKOI KAVOVIGHOI, TNV £BVIKNA UYEIOVOUIKR apxr 0ag.
MPOZOXH: Mnv XpnOIUOTIOIEITE TNV GUTKEUN O€ TTEPIOXES TTOU UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG 1)
€kpnéng (.. epiBaAAov TTAoUTI0 O€ 0§UYOVO)

MPOEIAOMOIHZH: Auto To TTPOIOV PTTOPET Va 0ag EKBETEI OE XNUIKEG OUTIES, OTTWG
HeBuAevoxAwpidlo kal eaaBevég XpwHIo, Ta oTToia gival yvwaTté atny MoAiteia Tng Kahipopvia
OTI TIpoKaAoUV KapKivo i) TOGIKATNTA oTnV avarrapaywyn. Ma TepIoadTepeg TTANPOPOPIES
£MOKePOeiTe TN dleUBUvON www.P65Warnings.ca.gov.

HAekTpopayvnTiki gupBarétnra

AUTH N CUTKEUR OUHHOPQWVETAI HIE TIG ATTAITACEIG ETTITTESWY EKTTOPTTWY Kal avoaiag EMC

Tou TrpotuTTou IEC 60601-1-2: 2014. Ta XapaKTNPIGTIKA EKTTOUTIWY QUTOU Tou £E0TTAIGHOU

To KaBIgTOUV KAatdAANAo yia Xprion o eTrayyeAATIKO TrEPIBAAAOV UYEIOVOMIKAG TIEPIBaAWNG
kaBwg kai ag mepIBaAov katoikiwv (CISPR 11 Class B). Autog 0 €50TTAIOHOG TTPOTPEPE!
ETTAPKI TTPOCTATIN GTNV UTTNPETIA PASIOETTIKOIVWVIAG. Z€ OTTAVIA TIEPITITWAN TTapEéUBaang
aTnV UTTNPETia PABIOETTIKOIVWVIOG, O XPAOTNG EVOEXETAI VO XPEIADTET va AABEI HETPO
HETPIOOHOU, OTTWG PETEYKATAOTAAN 1) ETTAvVATTpogavatoMopd e§otAiopou. MPOEIAOTMOIHZH:
Oa TTPETTEN va aTTOPEUYETAI N XPriON auToU Tou £E0TTAICHOU TTou BpigkeTal SitTAa ri aToiBageTal
He GAAO €EOTTAITHO, KaBWG HTTOpEi va 0dnyroel o€ akaTdAANAN Asitoupyia. Edv amaiteital
TETOIO XPNOT, AUTAG O £E0TTAITHAG Kol 0 GANOG EEOTTAICHIOG TTPETTEN VA TNPOUVTAI VI VO
emReBaiwOEi OTI AEITOUPYOUV KAVOVIKA.

MPOEIAOMOIHZH: H xprion agegoudp eKTOG ATTO QUTA TTOU TTAPEXOVTAI ATTO TOV
KATAOKEUAOTH QUTOU TOU €OTTAITHOU PTTOPE VO 08NYNOEI € AUENPEVEG NAEKTPOPAYVNTIKES
EKTTOUTTEG 1} HEIWHEVN NAEKTPOHAYVNTIKA ACUAIQ auTou Tou £EOTTAICHOU Kal va odnynoel o€
akatdAAnAn Asitoupyia.

MPOEIAOMNOIHZH: O1 popnroi TrouToi RF dev TIpéTTel va XpnaidoTToioUvTal o€ ammoaTtaan
HiIKpOTEPN TwV 30 cm (12 iVTOEG) T€ OTTOIOdNTIOTE PEPOG TNG TUOKEUNG. AIGQOPETIKA, HTTOPE Vot
TTPOoKANBEi UTTORABUION TNG ATTOS00NG AUTOU TOU EEOTTAICHOU.

ZHMANTIKO: Mpiv atré TV apXIKA XPrian, TTApaKaAEiaTe va QOPTITETE TNV ETWTEPIKN
parapia 16vTwy AiBiou. BAéTre «Mtratapia kai ®opTian» yia AETITOUEPEIEG.

To DermLite DL4 eivail éva aupBard deppoakdTio T gupBard pe smartphone oxedlagpévo
yia va BAETTEI aAAOIWTEIG TOU SEPPATOG XPNTIUOTIOIWVTAG SIACTAUPWHEVO ) kN TTOAWUEVO
QWG PE PEYAAN peyéBuvon kal kaBapoTnTa. Evag uwnAng moiotnTag gakdg 10x pe uTrépoxn
BI6pBWON XPWHATOG KAl PEIWHEVN TIAPAUOPPWOT EIKOVAG TTAPAYEI HIA EIKOVA UYPNANG
avaAuang.

IceCap®
Mo TNV UTTOOTAPIEN TWV PETPWV EAEYXOU HOAUVOEWY, KAEIBWATE éva amod Ta IceCaps (IC) piag
XPAONG TTou TrepIAAUBAVOVTal OTO TIAKETO TTAVW aTrd TNV TTAGKa auoPigng (FP).

Kpamote 1o DermLite DL4 oag, e Ta LED va kateuBUvovTal TTpog TNV Kareubuvan g
BAGBNG TTou TTPOKEITal VO EGETATTE, TTEpiTTOU 25mm (1 “) TTavw amd To déppa. MiEaTe TO
KoupTTi Tpo@odoaiag (P) yia va EVEPYOTTOINCETE TN CUTKEUN 1 Va TTIETETE TAUTOXPOVA Ta
BUo koupid Aciroupyiag (POL kai PB) Trou Bpigkovtal aTo KepdAl. Koitdgre péga armo 1o
@aKd KAl JETAKIVATTE Tr) GUOKEUT TTIO KOVTA 1) HOKPUTEPX OTTO TO dEPHA VIO VA ECTIATETE TNV
€1kova. Mo evaAAayn HETAGU pn TTOAWHEVOU TPOTTOU Yia SEPUOTKOTINGT UYPOU eURATITIONG
Kal SIaaTAUPWHEVOU TIOAWHEVOU PWTITHOU, TTIECTE CUVTOHA OTTOIOBATIOTE TTANKTPO. MiEaTe
Kal KpATAOTE TraTNUEVO TO TTARKTPO (POL) yia TrepitTou 1 SeutePOAETTTO Yia evaAAayr PETAgU
U0 eMITESWY QWTEIVOTNTAG. Na SEPPATOTKOTINGN HE ETTAPH HE TO SEPHA, TIEPITTPEWYTE TOV
emAoyéa eatiaang (FD) yia va €TTEKTEIVETE TO SIAXWPIOTIKO (S) Kal VA ETTIACETE TNV EIKOVA.
MNa va arevepyotroinoete To DermLite, méaTe To koupT TPoPodoaiag (P) yia Trepitrou 1
BeUTEPOAETTTO. 1) TMETTE TaUTOXPOVa Ta U0 koupd Aeiroupyiag (POL kai PB) Trou Bpigkovral
aTo Ke@AAL IMa e§oikovounon evépyeiag, n HOVASa ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOHATA PETA OTTO 3
AemTd.

Ddwroypagia

AuTO TO SEPHOTOOKOTTIO PTTOPET VO GUVOEDET PE KIVNTEG CUTKEUEG 1) KAUEPES XPNTIHOTIOIVTAG
HayvnTikoUg Trpogapuoyeig DermLite (Trou wAoUvTal §eXwpIaTd) o1 OTToioI GUVBEOVTAl OTNV
Tepioxn Tou @akou (ER). Mpiv amd 1 Aqyn eikévwy, akouTriaTe Tv TTAdKa TTpocoyng (FP)
KaBapr) Kal ETTEKTEIVETE TO BIAXwPIOTIKO (S) oTn B€an “0”.

Agaipean Tng TTpégoYng
H mpoéagown (FP) utropei va TpaBnxTei ammé To Spacer (S) apTradovTag To aTIG EYKOTTEG TwWV
VUXIWV.

Mrratapia kai ®opTion
MPOZOXH: AuTr n CUTKEUN XPNOILOTIOIE pia €EEIBIKEUPEVN pTTaTapia IOVTWY AiBiou

EAAHNIKA

3.7V 1400mAh , n otroia PTTOpEi Va ayopaaTei HOVO atrd e50UaIoSOTNEVO QVTITTPOTWTTO
Kal TwANTA 3Gen. Ze KapI& TTEPITITWAN PN XPNOIHOTIOIEITE PTTaTapieg AAAEG aTTo auTég
OXESIOTPEVEG YIa QUTHV TV Hovada. KAt TéTolo pTropei va emmi@épel BAABN otnv povada.
AuTtrj n guokeun gival e§oTTAITPEVN PE pia €VBEIEN @OpTIaNG Teoodpwy emmédwy (Cl). Otav
n povada gival avoixXTr Kal TTAPWS QOPTIOUEVN, avaBouv Kal Ta TEToEPA GwTAKIa. Otav
arropével Aiyotepo amd 75% tng didpkeiag {wnig TG pmrarapiag, avapouv tpia LED. Av n
paTtapia éxel eavTAnBei o€ TIEPICTOTEPO ATTO TO pITO, avaBouv Ta duo LED, evw éva LED
Seixvel OTI atropével AlyoTePO atrod 1o 25% Tng XwenTIKOTNTAG TG HTTATAPIAG.

Mo TNV @OPTION TNG TUTKEUNG 0Ag, TUVOETTE TO TTApeXOpEVO kahwdio USB-C ae USB otnv
Bupa @opTiang (CP) kai o€ otroiadroTe TUXOV oupBarr Bupa USB IEC 60950-1 (5V).

H évdeign @opriang (Cl) avaBoafrver dtav gopTidel, Je TOV apiBPo Twv KOKKIVWY Auxviwv LED
VO QVTIOTOIXEI OTO AVTIOTOIXO ETTTIESO POPTIONG.

‘Otav n @opTIon £xel oAokANPwBEi, Kai ol Téaoepelg evdeitelg LED eival ureivég. Metd ammo pia
TTARPN QOPTION, N CUOKEUN Ba PTTOPEi va XpnoipoTroinBei yia Tepitrou 3-8 wpeg, avaAoya pe
TO ETMITIESO PWTEIVOTNTAG TTOU XPNOIHOTIOIEITAL.

‘Emerma amo xpovia Xprong, UTTopei va BEARCETE va avTIKATACTACETE TNV PTTATapid, N oTroia
ival S1a8€ai1un pévo amd Ty 3Gen 1 atmod £50UCIOBOTNUEVO AVTITTPOCWTTO Kal TTWANTA TNG
3Gen .

MEeTE aTro EKATOVTADEG POPTITEIG, N XWPENTIKOTNTA TG PTTarapiag 8a peiwbei aTo anpeio
GTToU PTTOpEi Va gival o BoAIKO va avTiKaTaaTalei n ptrarapia. Ma va aaipégeTe TNV
pmarapia (BT), agaipéaTe To karraki Tng prratapiag (BC) EeRiduwvovrag Tn Bida pubuiong
(SSC) xpnaoipoTrolwvTag To KAEISi TTOU TTapEXETAI PE KABE pTTaTapia avtikataaTtaong DL4.
ATTOOUVBEDTE TO HIKPO BUaHa Aeukng utraTapiag (BP) kai TpaBngTe Tn pmratapia €5w.
TOTTOBETAOTE HIa VEQ PTTATAPIA KOl ETTAVACUVOEDTE TO QIG TNG UTTATAPIAG. AVTIKATAGTATTE TO
KATTAKI TNG YTTaTapiag kal ag@aAioTe To pe T Bida pubpiong.

AVTIPETWTTION TTPORANHATWY

MapakaAw emakepOeite TNV I0To0eAiGa www.dermlite.com yia Tig TeEAeuTaieG TTANPOPOpIES
QVTIHETWTTIONG TTPOBANUATWY. AV N CUOKEUN 0OG ATTAITEl ETIIOKEUN, ETIOKEPOEITE TNV
1oToogAida www. dermlite.com/service rj €TTIKOIVWVATTE HE TOV TOTTIKO AVTITIPOCOWTTO 0ag Kal
TwANnTA ™G 3Gen.

®dpovrida Kal guvTpnan

MPOEIAOTOIHZH: Agv emTPETTETAI KA TPOTTOTTOINAT QUTOU TOU €OTTAITHOU.

H guokeun oag éxel oxedlaaTei yia ampdoKoTITn Aitoupyia. O1 ETMOKEUVES YivovTal povo armo
€GEIBIKEUPEVO TTPOTWTTIKG TEPPIG.

Mpiv T Xxprion g€ évav agBevr), To EEWTEPIKO TNG CUOKEUAG TOG (EKTOG OTTO TA OTTTIKA

HEPN) pTTOPEi Va KABaPIOTE PE 1I00TTPOTTUAIKY) aAKOOAN (70% vol.). O gakog Tpétel va
QVTIHETWTTIZETAI WG PWTOYPAPIKOG EEOTTAITHOG UYNANG TTOIOTNTAG KAl TIPETTEN va KaBapigeTal e
Tov ouviOn £OTTAIOPS KABAPITHOU TWV PAKWY KAl VA TIPOCTATEUETAI OTTO £TTIBAABEIG XNMIKES
ouaieg. Mn xpnoipoTrolgite AelavTika péoa KaBapiopou rj BuBileTe Tn ouakeun o€ uypo. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE AQUTOKAUTTO.

EyyUnon: 10 émn yia avraAAakTikd kai epyaaia. H utrarapia givar eyyunpévn yia 1 é1og.

AToppiyn

AuTH n guoKeun TIEPIEXEI NAEKTPOVIKA Kal pia pTTaTapia 16vTwy AiBiou Ta oTroia TTPETTEl va
Slaxwpigovtal Katd TV JIAPKEIR TNG ATTOPPIYNG Kal SEV TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI PE T YEVIKA
OIKIOKG aTroppippaTa. MapakaAoUPE OTTWG TNPAOETE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG aTTOPPIYNG.

AuTo 1O O€T TrEpIAapBavel:

DermLite (24 LED, ouotnua gakwv 30 mm pe peyéBuvan 10x, diaywviog TTOAWHEVOG Kal in
TTOAWHEVOG PWTIOPOG, ATTOTTTWHEVOG SIaXWPITTAG, agalpoUuevn TTpogoyn pe diaaTalpwan
10 mm), paviki gIAikévng, Taavta {wvng, kaAwdio @opTiang, 5 IceCaps.

Texvikn Meprypagnr
Emoke@Beite TV I0TooeAida www.dermlite.com/technical/ fj ETTIKOIVWVYATTE HE TOV TOTTIKO 0OG
avTITTpOowWTTO Kal TTwANTA TNG 3Gen.

(Greek)
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NHCTPYKLN

MpeaHasHayeHre
ToBa YCTPOICTBO € Npe/iHa3HaueHO 3a MEAULMHCKM Lieny 3a OCBETSIBAHE Ha TENeCcHN
NOBBPXHOCTW. /13Mon3Ba ce 3a HEWHBA3MBHO BU3yanHO M3CNeBaHe Ha HeNnoKbTHAaTa KoxXa.

Tosu npoaykT, paboTely ¢ GaTepusi, € NpeAHa3HayYeH 3a BLHLUEH Mpernea camo B pamMKuTe Ha
npoecroHanin 3apaBHU 3aBefieHUs OT MeAWUMHCKU cneuuanuctv. MNposepeTte npasunHata
paboTa Ha ycTpoicTBOTO Npeau ynoTpeba! He ro uanonssaiTe, ako MMa BUAUMM NPU3HALW Ha
nospepa. BHVMAHME: He rnepaiite avpextHo B LED csetnuHaTta. MNauneHtute Tpsbea aa
3aTBOPAT OYMTE CU MO BPeme Ha nperneau. B cnyyail Ha ceproseH MHUMAEHT C 3Non3BaHeTo
Ha ToBa YCTpoOiicTBO, HezabaBHO yBegomeTe 3Gen W, ako TOBa CE M3UCKBA OT MECTHUTE
pasnopeabu, BawWwWAT HauvoHaneH 3apaeeH oprad. BHWMAHME: He wusnonssaiite
YCTPOICTBOTO B MOXapHa WnM B3puBoonacHa 3oHa (Hanp. Borata Ha kucrnopog cpepa).
MPEOYMNPEXOEHME: To3n npoaykT MoXe [a BM W3MOXM Ha XUMWUKanW, BKMIOYUTENHO
METUNEHXITOPWA U LIECTOBANEHTEH XPOM, 3@ KOUTO € U3BECTHO, Ye B KanndopHus npuunHseat
pak WnW  penpoayKTMBHA TOKCWYHOCT. 3a noBeue MHGOpMaUMsi MOCETETE  WWW.
P65Warnings.ca.gov. EnektpomarHutHa cbBMecTMMOCT ToBa YCTPOWCTBO OTroBaps Ha
W3NCKBAHUATA 3@ HUBO Ha emucun U UMyHuTeT no EMC Ha ctanpaprta IEC 60601-1-2: 2014.
EMWCHOHHUTE XapaKTepucTUk1 Ha ToBa 0BOpyABaHe ro MpaBsT MOAXOASLL 3a M3ron3eaHe B
npodecuoHanHa 3gpaBHa cpepa, kakto U B xunuwHa cpepa (CISPR 11 knac B). Tosa
oBopyapaHe npefnara ajeksaTHa 3aljUTa Ha PaAMOKOMyHWKAaLMOHHaTa ycnyra. B peaku
Cnyyau Ha Hameca B pagnoKOMyHMKaUMOHHATa ycnyra MoXe Aa Cce Hanoxu I'IOTpeGVITeJ'IRT Aa
npeAnpueMe MepKkM 3a CMeKyaBaHe, KaTo Hanpumep MpemMecTBaHe UNi NpeopueHTpaHe Ha
obopynsaHeto. BHUMAHWE: M3nonseaHeTo Ha ToBa o6opyaBaHe, CbCeAHO WM NOAPEAEHO C
Apyro obopyasaHe, TpsibBa Aa ce v3bsArea, 3alOTO TOBa MOXe Aa AOBeAe A0 HenpaBunHa
pa6oTa. Ako e HeoGXoAuMMO TakoBa M3rnonaBaHe, ToBa oGopyABaHe U ApyroTo oGopyasaHe
TpsbBa na ce HabniopaeaT, 3a ga ce nposepu danu pabotat HopmanHo. BHVUMAHME:
M3nonasaHeTo Ha akcecoapu, pasnuyHi OT Tesn, NPEAOCTaBEHN OT NPOM3BOAUTENS Ha ToBa
obopyaeaHe, MOxXe Aa [oBede [0 MOBULIEHW ENEKTPOMArHUTHA EMUCUM MMM NOHWKEH
enekTpOMarHWTeH WMyHWTET Ha ToBa oGopyABaHe W Aa [oBeAe [0 HenpasunHa pabota.
BHVUMAHWE: lNpeHocumuTe pagvoyecToTHM NpefaBatenu TpsibBa Aa ce uanonssaT He no-
manko oT 30 cM (12 uHYa) KbM KOATO M [ja € 4acT OT YCTPOWCTBOTO. B npoTuBeH cnyyaii moxe
[na ce Browy paGoTaTa Ha Toa obopysBaHe.

BAXHO: MNpeau nbpBoHavanHa ynotpeba, Monsi, 3apefeTe BbTpeLlHaTa TMTUEBO-oHHa
Batepus. BuxTe “Batepus u 3apexagaHe” 3a noapobHoOCTH.

DermLite DL4 e cbBMeCTUM CbC CMapTOH MKo6eH AepMaTockon, npegHasHa4yeH

3a npernea Ha KOXHW yBpexaaHus, n“3nonasaiku Hanpe4yHo nonspuanpada mnu
HenonspuanpaHa CBETNMHA C BUCOKO YBENUYEHNEe 1 AcHOTA. BucokokauecTeHuaT 10x
06EKTUB C NPEeBb3XOAHA LIBETOBA KOPEKLUS U HAManeHo U3KpUBSIBaHe Ha M306PaXeHNeTo
cb3/jaBa U306paxeHne C BUCOKa pasfienuTenHa cnocoGHoCT.

IceCap®: 3a fja noAKkpenuTe BalLMTe MEpKY 3a KOHTPOST Ha MHAEKUUATA, LpaKkHETe eaHO OT
BKIlOYeHWUTe 3a efHokpaTtHa ynotpeba IceCaps (IC) Bbpxy MHCTanMpaHaTa nuuesa nnoya
(FP). 3a pa ro n3sagute 1 U3XBbLPIUTE, NPOCTO O U3ABLPNANATE.

DpwxTte cBos DermLite DL4, kaTo cBeToAMOAMTE Ca HACOYEHM B NOCOKaTa Ha nesusTa,
KOSITO Le ce u3cneasa, npubnuantenHo Ha 25 mm (1) Hap koxata. HatucHeTte GyToHa

3a 3axpaHBaHe (P), 3a [ja BKIIOUUTE YCTPOICTBOTO, UNK HAaTUCHETE eIHOBPEMEHHO ABaTa
ByToHa 3a pexwum (POL 1 PB), pasnonoxeHu B rnasata. MorneaHeTe npes obektusa

1 NpemecTeTe YCTPOVCTBOTO Mo-GNnnso Unu no-aanedy oT koxara, 3a aa (okycupare
1306paxeHneTo. 3a Aa NPEBKIIOYNTE MEXAY HENONSAPU3NPaH PEXUM 3a AEPMOCKOMUS C
noTansia TeYHOCT U KPBCTOCAHO MONSAPU3MPAHO OCBETIIEHWE, HATUCHETE 3@ KPaTKO BCEKN
6yToH. HaTtucHeTe 1 3agpwxTe (POL) 3a okono 1 cekyHAa, 3a Aa NpeBkmoyBaTe Mexay Ase
HMBa Ha SpKOCT. 3a AePMOCKONMS C KOHTAaKT C KoxaTa 3aBbpTeTe hokycHoTo koneno (FD),
3a Aa yabIkuTe guctaHuvoHepa (S) u dokycupaiite nsobpaxeruneTo. 3a aa uskniouute
Bawwwms DermLite, HaTucHeTe GyToHa 3a 3axpaHBaHe (P) 3a okoro 1 cekyHaa. unu HaTUcHeTe
efHoBpeMeHHo fBaTa 6yToHa 3a pexwum (POL n PB), pa3nonoxeHu B rnasata. 3a Aa cnectu
eHeprus, ypeabT aBTOMaTUYHO Ce W3KNoYBa cnej 3 MUHYTH.

dotorpacua

Toau pepmatockon Moxe Aa Gb/e CBbp3aH C MOGUITHM YCTPOIICTBa UMK Kamepu C nomoLLTa
Ha marHuTHU agantepu DermLite (npoaaBa ce oTAenHo), KOUTO ce NpUKpensT B obnacTtta
Ha newwurte (ER). MNpeav aa HanpaBuTe cHUMKW, U3GbpLUETe YucTaTta nuuesa nnoya (FP) n
pasLmpeTe aucTaHuMoHepa (S) Ao nonoxexue ,0°.

MpemaxBsaHe Ha nuuesaTa NnockocT
Iuuesata nnova (FP) moxe aa 6bae vagbpnaHa oT AucTaHuMoHepa (S), kaTo s XBaHe 3a
HOKTUTE Ha HOKTUTE.

Batepus u 3apexaaHe: BHUMAHWE: Toea ycTpoiicTBo nanonssa cneyvanuavpana 3.7V
1400mAh nuTHeBo-ioHHa 6aTepus, KosiTo MOXe Aa 6bae 3akyneHa camo ot 3Gen unu ot

BEBJITAPCKM

oTopuaupaH avunbp Ha 3Gen. B HUKakbB cryyaii He nanonseaiite apyra 6atepusi, pasnuyHa
OT Ta3u, NpeHasHayeHa 3a T03n ypena.

ToBa ycTpoicTBO € 06opyABaHO C YeTUpUCTENEHeH nHankaTop 3a 3apexgaHe (Cl). Korato
YCTPOMCTBOTO € BKIIOUYEHO 1 HAMBITHO 3apeieHO, BCUYKM YeTUpY CBETOAMOoa CBETBaT.
KoraTo ocTaHe no-manko ot 75% oT xuBoTa Ha 6aTepusTa, Tpu cBeTOAMOAN CBETBAT. AKO
€ 13TolLieHa NoBeye OT MonoBMHaTa GaTepus, cBeTBaT ABa CBETOAMO/A, AOKATO €anH
CBETOAMOA Moka3Ba, Ye ocTaBa no-Marnko oT 25% OT kanauuTeTa Ha GaTepusTa. 3a aa
3apexpare yCTPOINCTBOTO cU, cBbpxeTe npegoctaseHnst USB-C kbm USB kaben kbm nopta
3a 3apexaaHe (CP) n Bcekn USB nopT, cbBmecTum ¢ IEC 60950-1 (5V). MHavkaTopbT

3a sapexgaHe (Cl) umnyncupa, 3a Aa NOCOUM 3apekaaHeTo, kato GPoST Ha UMMyNCHUTE
CBETOAMOAM CLOTBETCTBA Ha HUBOTO Ha 3apexaaHe. Korato 3apexaaHeTo npuKIioyu, BCUHKU
4YeTUpY MHAMKATOPHU cBEToAnoAa cBeTAT. Crep roauHy ynotpeba Moxe Aa noxenaete fa
rocTaBuTe OTHOBO GaTepusiTa, KOSTO € 4OCTbIHA AMPEKTHO OT 3Gen Mnmn oT oTopuanpaH
ovnbp Ha 3Gen.

Cnep CTOTULM 3apexaaHus, kanauuTeTsbT Ha GaTepusiTa e Gbae HamManeH o ToukaTa,

B KOATO MOXe Aa e no-yAo6Ho Ja cmeHuTe 6atepusTta. 3a fa n3saaute 6atepusta (BT),
MaxHeTe kanaukaTa Ha 6atepusita (BC), kaTo passueTe 3agageHust BUHT (SSC) ¢ nomowta
Ha raeyHus Kniod, AoCTaBeH C Bcaka 6aTtepus 3a cmaHa DL4. VsknioueTte mankus 6an
wencen Ha 6atepusTa (BP) n napgbpnaiite 6atepusita. MNoctaBete HoBa GaTepus 1 CBbpXETE
OTHOBO Lencena Ha 6aTepusiTa. MocTaBeTe kanaykata Ha GaTepusita 1 i 3akpeneTe ¢
NOCTaBEHUS BUHT.

OTcTpaHsBaHe Ha HeuanpaBHocTu: Mons, nposepete www.dermlite.com 3a Hail-akTyanHa
WHbopMaums 3a oTCTpaHsBaHe Ha Npobnemu. Ako BalLETO YCTPOICTBO U3nckBa obcnyxsaHe,
noceteTe www.dermlite.com/service unu ce cBbpxeTe ¢ Bawusa mecTeH 3Gen aumbp.

Tpvku 1 noaapbXKa

BHUMAHVIE: He ce gonyckaT Mmogudukauum Ha ToBa o6opyasaHe.

BalwueTo ycTpoicTBo e npoekTupaHo 3a 6eanpobnemHa pabota. PemoHTUTe TpsibBa fa ce
W3BBLPLIBAT CaMO OT KBanuuULMpaH CepBr3eH NepcoHan.

Mpeau ynotpeba BbpXy NaLWeHT, BbHLIHATA YacT Ha BALLETO YCTPOWCTBO (C U3KMoYEHe
Ha ONTUYHUTE YacTh) MOXe Aa ce U3GbPLLE YMCTO C M3onponuos ankoxon (70 o6emMHu
npoueHTa). OGeKTUBLT TpsibBa Aa ce TpeTMpa KaTo BUCOKOKAYeCTBEHO (hoTorpadhcko
obopyaBaHe 1 Aa ce NoYMcTBa ChC CTaHAapTHO 06opy/iBaHe 3a NouYMcTBaHe Ha obekTuBa 1
[la ce 3alLMTaBa OT BpeJHN XuMukanu. He nanonasaiite abpasvieHu NouMCTBaLLM NpenapaTi
W He noTansiiTe yCTPOINCTBOTO B TeYHOCT. He aBTOKNaBupaiite.

apaHumsa: 10 roauHmn 3a YacTu n Tpya. batepusTta e ¢ rapaHums 3a 1 roguHa.

M3xebpnsHe: ToBa yCTPONCTBO ChAbpKa ENeKTPOHMKa 1 NUTUEBO-oHHa 6aTepuns, KOUTo
TpsiGBa Aa GbAAT OTAENEHM 3a U3XBBLPISHE U Aa He GbAaT U3XBBPNSHM C GUTOBM OTNaAbLM.
Monsi, cnassaiiTe MECTHUTe pa3nopeabu 3a U3XBBLPIsSHE.

To3u HaGop BkntoyBa:

DermLite (24 cBeToanoaa, 30-munuveTpoBa crcTema oT obekTusy ¢ 10-kpaTHO yBenuueHve,
KPBCTOCAHO MONAPU3UPAHO U HENONSIPU3MPAHO OCBETNEHUE, NPUBMUPALL, Ce AUCTaHLMOHED,
ceansuia ce nuuesa nnoya ¢ 10 MM peTuKyna), CUNIMKOHOBA BTYIIKA, YaHTa 3a KonaH,
3apexpaly kaben, 5 IceCaps.

TexHuuecko onucanue: MoceTeTe www.dermlite.com/technical unu ce cBbpxeTe ¢ MeCTHUsS
annbp Ha 3Gen.

(Bulgarian)
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NHCTPYKLN

Mpeanonaraemoe Ucnonb3oBaH1e
OT0T NpuBop NpeAHasHaYeH AnNs MeAULMHCKUX Lienei Ans oCBELLEHUS NOBEPXHOCTEN Tena.
Mcnonb3yeTcs NS HeNHBA3MBHOO BU3YasibHOrO OCMOTPA HEMOBPEXKAEHHOM KOXM.

3T0T NpoAyKT ¢ GaTapeiHbiM NUTAHUEM NpeAHa3HaueH Ansi BHELHErO OCMOTpPa TOMbKO B
NpodeccUoHanbHLIX MEANLIMHCKMX YYPEXAEHUSX MEANLIMHCKUMU paboTHUKaMu.

MpoBepbTe NpaBUNbLHOCTL paboTkl YCTPoicTBa Nepea ucnonb3oBaHuem! He ucnonb3yiTe
YCTPOVICTBO, €CNN €CTb BAAUMBIE MPU3HAKM NOBPEXAEHUS.

BHVMAHWE: He cmoTpuTe NpsAMO Ha CBETOAUOAHbIV CBET. MauueHTbl JOMKHbI 3aKpbiBaTh
rnasa Bo Bpemsi o6cneaoBaHus.

B cnyyae cepbesHOoro MHUMAEHTA C UCMOMNb30BaHNEM 3TOrO YCTPOMCTBA HEME/IEHHO
yBefiomuTe 3Gen W, ecnv 3TOro TPeGYIT MECTHbIE MPaBUNa, Balll HALWOHAMbHBIA OpraH
30paBOOXPaHEHMs.

NPEQYNPEXXOEHWE. He ucnonb3yiiTe ycTpOMWCTBO B MECTaxX noxapa unv B3pbisa
(Hanpumep, B cpeae, GoraToii KUCopoaoMm).

BHUMAHWE! 310T NpoayKT MOXeT NoABeprHyTh Bac BO3AEWCTBMIO XMMUYECKUX BELLIECTB,
BKIIOYas! XJIOPUCTbIFA METUNEH U LECTUBANIEHTHBIA XPOM, KOTOPbIE, Kak U3BECTHO B

wrate KanudopHusi, BbI3bIBAIOT pak UK penpoayKTUBHYHK TOKCUMHOCTb. [1N1st MonyYeHus
AOMONHUTENBHON MHbopMaLmK noceTuTe canT www.P65Warnings.ca.gov.
OneKTpOMarH1THasi CoBMECTUMOCTb

[laHHOe YCTPOIACTBO COOTBETCTBYET TPE6OBAHMAM YPOBHS 3NEKTPOMAarHUTHOA
COBMECTUMOCTY 1 YPOBHSA MOMEX0YyCToMuYMBOCTY cTaHaapta MOK 60601-1-2: 2014.
M3nyyatoLme xapakTepucTuki 3Toro 060pyAoBaHUs AENaoT ero NPUroaHsIM Ans
MCNonb3oBaHWs B NPOdeccMoHanbHo MeULIMHCKOW Cpee, a Takke B XKUMbIX NOMELLEHUAX
(CISPR 11, knacc B). 310 o6opyaoBaHue obecneunBaeT afekBaTHYHO 3alUTy paanocBsiau.
B peakux cnyyasx BO3HUKHOBEHUS MOMEX ANis Cryx6bl pafAnocssav nonb3osarternio

MOXeT NoTpeBGoBaTLCS NPUHATL MEPbI MO CMArYEHMIo, Tak1e Kak NepeMelLieHne unm
nepeopueHTauus obopyaosanus. MPEQYMPEXOEHUE. CneayeT usberatb UCNONb3oBaHWs
[AaHHOro 06opyAoBaHNS PAAOM C APYrMM 060pyaOBaHMEM UNu B COYETAHUM C APYruM
060opyaoBaHMeM, Tak Kak 3TO MOXET MPUBECTU K HeNpaBunbHoi pabote. Ecnm Takoe
ncnonb3oBaHne Heobxoanmo, 3To obopyaoBaHue u Apyroe obopyaosaHue AOMkKHbI BbITh
NpoBepeHbI, YToGbl Y6eAUTLCS, YTO OHM paboTaloT HopMarbHO.

MNPEQYNPEXXOEHWE. Vicnonb3oBaHve NpUHaANEXHOCTER, OTNYHBIX OT TeX, KOTopble
npegocTasneHbl NpoussoanTenem AaHHoro OGOPyﬂOBaHMR, MOXET NPUBECTU K YBEINTUHEHUIO
3NEKTPOMArHUTHBIX U3MyYEHWUI NN CHIXXEHNIO SNEKTPOMArHUTHOM NOMEXOYCTONUNBOCTH
[iaHHOro 060pyA0BaHMS U HENPaBUILHO SKCAMyaTaLuu.

NPEQYNPEXXOEHWE. MepeHocHble paanoYacToTHbIE NepeaaTyuki crneayeT ucnonb3osaTb
Ha paccTosiHum He meHee 30 cm (12 aoiiMoB) OT Nto6ol YacTh ycTpoiicTaa. B npoTtusHoM
Crly4ae 3T0 MOXET NPUBECTU K CHUXKEHIO NPOU3BOAUTENBHOCTU 3TOT0 060PYA0BaHNS.

BAXHO: MNepen nepBbIM UCMONb30BAHUEM, NOXAaNYiiCTa, 3apsiANTE BHYTPEHHIOK NUTHIA-
MOHHyt0 B6aTapeto. CM. «AKKyMynaTop 1 3apsaka» Ans nonyyYeHns noapobHoit nHdopmaumm.

DermLite DL4 - 370 COBMECTUMbI CO CMapThOHOM KapMaHHbIn AepMaTocKon,
npeaHasHayYeHHbIi Ana NPOCMOTPa NOBPEXAEHWIA KOXM C UCMOMNb30BaHNEM KPOCC-
NONSPU30BAHHOTO UMK HEMOMNSIPU3OBAHHOTO CBETA, @ TaKKe BbICOKOrO YBENUUYEHUS 1
4eTKoCTU. BbicokokauecTBeHHbI 10-kpaTHbIi 06bEKTUB C NPEBOCXOAHOI KoppeKuveii LuseTa
W YMEHbLLEHHBIM UCKaXeHeM n3o6paxeHunsi obecrneynBaeT n3obpaxeHne ¢ BbICOKOi
[feTanusauueit NOBEPXHOCTU.

IceCap®:

ﬂﬂﬂ noaaepXku Bawnx mep I/IHCbeKL[VIOHHOI'O KOHTpONS, HaAeHbTe OAWH U3 BKIKYEHHbIX
opHopa3oBsbix IceCaps (IC) noBepx ycTaHoBneHHoi nuueBoit naHenw (FP). YTobbl cHATb 1
YTUNU3NPOBATb, NPOCTO CHUMUTE €r0.

Depxute DermLite DL4 Tak, 4To6bl cBeTOAMOALI GbiNK HaNpaBneHb! B HanpaBneHnn
nceneayemMoro nopaxeHusi, NPUMepHo Ha 25 Mm (1) Hap koxei. Haxkmute kHonky
nutanus (P), 4Tobbl BKNIOYUTL YCTPOUCTBO, UK HAXMUTE ABE KHOMKW pexxuma (POL u PB),
pacnonoXeHHble Ha ronoBke, OAHOBPEMEHHO. nOCMOTpVITe B 06BEKTUB 1 nepemectute
YCTPOWACTBO 6MvKe Unu Jarnblue oT KoXU, YToBbl chokycupoBaTh naobpaxeHnuve. [ns
NEepEKNIOYEHNS MEXAY HEMOMSIPU30BAHHBIM PEXIMMOM ANt UMMEPCHUOHHOM KUAKOCTHOM
[1EPMOCKONNN 1 KPOCCMONSPU3OBAHHOTO OCBELLIEHNS KPATKO HaXKMUTE NtoBYI0 KHOMKY.
Haxmute n yaepxwusaiite (POL) okono 1 cekyHapl, YTOBbI NEPEKMIOUUTLCH MeXay ABYMs
YPOBHSIMU SIPKOCTW. [INsi AEPMOCKONUM NPU KOHTaKTE C KOXeVi NOBEPHNTE AUCK (POKYCUPOBKI
(FD), 4To6bl BbIABUHYTL NPOCTaBKY (S) 1 cchokycupoBaTh n3obpaxeHue. YTobbl BLIKNIOYUTD
DermLite, HaxmuTe kHonky nutaHus (P) npumepHo Ha 1 cekyHay. Unu 04HOBPEMEHHO
HaxmuTe ABe kHomnku pexuma (POL n PB), pacnonoxeHHble Ha ronose. [1ns aKoHOMUM
3HEprUM yCTPOUCTBO aBTOMATUUECKN OTKIIOYAETCS Yepesd 3 MUHYTLI.

®doTorpacus ATOT AepmaTockon MOXeT GbiTb COeAMHEH C MOGWINbHBIMU YCTPOCTBAMW WU
Kamepamu C MOMOLLbIO MarHUTHeIX agantepoe Dermlite (nMpopjatoTcsi OTAENBHO), KOTOpble
npukpennsoTea k obnactn obbektnea (ER). Mepea cbemkoit n306paxeHuin NpoTpuTte nuuesyto
naxens (FP) u BbITSHUTE npocTaBky (S) B nonoxexue «0».

CHsATVe NuLeBoOl NaHenn
Juuesyto naHenb (FP) MOXHO CHSITb C MPOcTaBku (S), B3sIB ee 3a BbIEMKW AJ1St HOTTEiA.

PYCCKUW

AKKyMynsTOp U 3apsiaKa

MPEOYNPEXOEHVE. B aTom ycTpoiicTBe MCNOMNb3yeTcs crneunanbHas NUTid-MoHHas
6atapes 3.7V 1400mAh, koTopyto MOXHO npuobpectn Tonbko y 3Gen uUnu y ouumansHoro
nvnepa 3Gen. Hu npu kakux 06CTOATENLCTBAX He UCMONb3yiiTe Apyryio GaTapeto, kpome To,
KOTOpas npeaHa3HayeHa Ans AaHHOro yCTpoiicTea.

3T0 YCTPOMCTBO OCHALLEHO YETbIPEXYPOBHEBLIM MHAMKaTOopoM 3apsaa (Cl). Koraa
YCTPOVICTBO BKIIOYEHO M NONTHOCTLIO 3apSHKEHO, 3aropaloTcs Bce YeTbipe cBeToavoaa. Ecnn
cpok cnyx6bl 6aTapeun coctaBnsieT meHee 75%, ropaT Tpu cseToauoaa. Ecnu paspsikeHa
6Gonee nonoBuHbI GaTapew, ropsiT 1Ba CBETOAMOAA, @ OAVH CBETOAVO/ YKa3biBaeT,

4TO ocTanock MeHee 25% emkocTu 6aTapeu. [ins 3apaakn yCTpoilCTBa NoakmnounTe
npunaraemsiii kabenb USB-C k USB-nopty k nopty ans 3apsgku (CP) u k nio6omy nopty
USB, comectmomy ¢ IEC 60950-1 (5 B). UnaukaTop 3apsiga (Cl) nynbcupyeT ans
VHAVKaLWW 3apsaKu, MPUYEM KONMMYECTBO MyMbCUPYIOLLNX CBETOAMOA0B COOTBETCTBYET
YPOBHIO 3apsfa. Koraa 3apsiika 3aBepLueHa, ropsiT BCe YeTbipe CBETOANOAHbIX MHAVKATOpa.
Mocne HeCKONbKMX NET UCTONL30BAHMS Bbl MOXETE 3aMEHUTL GaTapeto, KOTOPYH MOXHO
npno6pecTu Tonkko y 3Gen nnn y opuumansHoro aunepa 3Gen.

Mocne coTeH 3apsaok eMKkocTb GaTapen GyAeT yMeHblUeHa 0 Takol cTeneHu, YTo Gyaet
ypobHee 3ameHuTb GaTapeto. YTo6bl U3BneYb akkymynsatop (BT), CHUMUTE KpbILLKY
akkymynsitopa (BC), OTBUHTVB YCTaHOBOYHBI BUHT (SSC) C NOMOLLbIO raeyHoro Krtouya,
NOCTaBNSIEMOrO C Kaxaol cMeHHoii 6aTapeeit DL4. OTcoeauHuTe ManeHbkuii 6enblit WTekep
akkymynatopa (BP) v sbiTawute akkymynatop (BT). BctaBbTe HOBbIN akkyMynsTop v cHoBa
NOAKMIOYNTE LUTEKEP aKKYMynsTopa. YCTaHOBUTE Kpbilky GaTapeiiHoro otceka (BC) u
3aKkpenuTe ee yCTaHOBOYHbIM BUHTOM (SSC).

YcTpaHeHve HeucnpaBHoCTel

Moxanyiicta, npoBepbTe dermlite.com ans camoii nocneaHeit nhdopmaumm o6 ycTpaHeHun
Henonagok. Ecnu Balue ycTpoiicTBo TpebyeT obcnyxuBaHus, noceTute cant www.dermlite.
com/service unu obpaTuteck kK mecTHomy aunepy 3Gen.

Yxopn v obenyxusanue

BHUMAHWE: Mogudwkaums aaHHoro o6opyaoBaHus He [onyckaeTcs.

Balue ycTpoiicTBo npegHasHaveHo Ans 6ecnepeboiiHoii paBoTbl. PEMOHT fomkeH
BbIMNONHATLCA TONBKO KBaI‘IVId)VIL[VIpOBaHHbIM OGCJ'Iy)KMBaIOLLWIM nepcoHanom.

Y6opka

BHeLUHWiA BUA, BaLLIETo YCTPOIICTBA, 3a UCKIIOUYEHNEM ONTUYECKUX YacTel, MOXET BbiTb
BbLITEPT YMCTLIM U30NPONKUNOBLIM ciMpToM (70 06.%) Mepea ncnonb3oBaHNem Ha nauueHTe.
O61BeKTMB cnepyeT paccmaTpuBaTh Kak BbICOKOKayecTBeHHoe poTorpaduyeckoe
oGopyaoBaHue 1 ounLLaTh CTaHAAPTHbIM 0GOPYAOBaHNEM ANS YNCTKN OGBEKTUBOB 1
3alWmLIaTh OT BPEAHbIX XMMUYECKNX BelyecTs. He ncnonbayiite abpasusHble matepuans!
Ha nio6oi YacTn 06opyAOBaHUA U HE MOTrpyXKanTe YyCTPOWCTBO B XKUAKOCTb. He
aBTOKNABUPOBATb.

[apaHTus: 10 neT Ha 3anyacTu u paboTbl. Batapes umeet rapaHTuio 1 roa.

Yrunusaums

3T0 YCTPOIICTBO COAEPXKMUT SNEKTPOHUKY U MIUTUIA-MOHHYIO GaTapeto, KOTopble AOMKHBI BbiTh
oTAeneHbl Ang yTunu3auun n He AOMKHbl YTUNN3NPOBaTbCHA BMeCTe C 06bIYHBIMY BbITOBBIMK
oTxogamu. MoxanyicTa, cobnoaaiiTe MecTHbIe MpaBuna yTunusauuu.

O10T Habop BkntovaeT B cebs:

DermLite (24 ceeTogunona, cucrema nuHa 30 Mm ¢ 10-kpaTHLIM yBENUYEHNEM, Kpocc-
nonsipU3oBaHHas U HENONAPU30BaHHas NOACBETKa, youpaloLLascs Npoknaaka, CbeMHas
nnUeBas naHenb ¢ ceTko 10 MM), CUNMKOHOBbIV PykaB, YeX0n ANs pemHsi, kabenb Ans
3apsaku, 5 IceCaps.

TexHuueckoe onucaHne
MoceTtute www.dermlite.com/technical unu obpatuteck k mecTHomy aunepy 3Gen.

(Russian)
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[HCTPYKUiT

Mepen6avyBaHe BUKOPUCTAHHS
Lleli npucTpiii npusHaYeHnii Ans MeaUYHUX Lineli ANs OCBITNEHHS NOBEPXOHb Tina.
3acTOCOBYETLCS ANS HEIHBA3NBHOTO BiyarnbHOTO OrNsiAY HEeYLKOXKEHO! LWKIpU.

Lle#t Bupi6, Lo NpaLtoe Big akyMynsTopis, NPU3HAYeHMi Ans 30BHILLHBLOrO Ornsay
MeauYHUMU NpauiBHUKaMK nnLle Y NpodeciitHnx 3aknaaax OXOPOoHU 30POB's.

Mepen BUKOPUCTaHHSIM NepeBipTe NpaBUMbHICTL po6oTU NpucTpoto! He BukopucToByiTe
MPUCTPIiA, SKLIO € BUAUMI O3HAKMN MOLIKOMKEHHS.

MOMEPEMKEHHA: He auBiTbCst NpsiMo y cBiTnogioaHe cBiTno. Mig yac o6ecTexeHHs
nawieHTN NOBUHHI 3aKPUTU OYi.

Y BUNagKy CEpPAO3HOro IHUMAEHTY 3 BUKOPUCTAHHAM LIbOrO MPUCTPOIO HeraiiHo NosigomTe nNpo
e 3Gen Ta, SKLLO Lie BUMaraeTbCs MiCLIEBMMW HOPMamy, Ball HALJOHaNbHUA OpraH OXOPOHU
300pOB’SA.

MOMEPEMKEHHA: He BUKkopuCTOBY#iTE NPUCTPIid y 30Hi NOXeXxi Yn BUGyxoHeGeanekn
(Hanpuknap, y cepefoBuLLi, GaraTomy KUCHeM).

MOMEPEMKEHHSA: Lleit npoaykT Moxe nigaasaTy Aii XiMiYHUX peqoBUH, BKNIOYaoum
METUNEHXNOPWA Ta WeCTUBANEHTHWIA XPOM, siKi, ik Bidomo, wTaTy KanidopHia Buknukaote
pak abo penpoayKTUBHY TOKCUYHICTb. [INs oTpUMaHHa aodaTkoBoi iHopmaui Bigsigaite
www.P65Warnings.ca.gov.

EnexTpomarHiTHa CyMicHiCTb

Llei4 npucTpiii Binnosinae sumoram wjoao suknais EMC Ta pisHs imyHiTeTy ctanaapTy IEC
60601-1-2: 2014. XapaKTepuCTK1 BUKUAIB Liboro obnagHaHHs pobnaTte Moro npuaaTHUM
ANS BUKOPUCTaHHSA B NPOeCiiiHMX MeanyHmnx Ta xutnoeux ymosax (CISPR 11 knacy

B). Lle obnagHaHHs 3abe3neyye HanexHwii 3axvcT pagioss’ssky. Y pigkicHux Bunagkax
nepeLuKos Ans cnyx6u pazlio3s’siaky KOPUCTYBaYEBi MOXe 3HAZ0GUTUCS BXUTU 3aX0fiB o0
NOM’SIKLLIEHHS CUTYalyii, Takux sik nepemileHHs abo nepeopieHTaLis obnagHaHHs.
MOMEPEMKEHHA: Cnig yHUKaTV BUKOPUCTaHHS LibOro 06najiHaHHsi, po3TalloBaHoro
nopy 3 iHWWUM o6nagHaHHsM abo CKNaAeHoro 3 HAM, OCKIMbKU Lie MOXeE MPU3BECTU A0
HenpasunbHOT poboTu. FKLIO Take BUKOPUCTAHHSA € HeobXxiaHWUM, cnia cnocTepirati 3a LM
o6nagHaHHAM Ta iHWUM 06nagHaHHAM, LWOG NepeKoHaTUCS, Lo BOHM NPALIoI0Th HOPMAsbHO.
MOMEPEMKEHHA: BukopuctaHHs akcecyapis, KpiM TUX, WO HaAaHi BUPOBGHUKOM LibOro
obnaaHaHHA, MOXe NPU3BECTU A0 36iNbLIEHHA eneKTPOMarHiTHUX BUNPOMIHIOBaHL a6o
3HWXEHHSI eNIeKTPOMArHiTHOI CTIKOCTi Liboro obnagHaHHsa Ta NpU3BeCTU A0 HEMPaBUIbHOT
po6oTu.

MOMNEPEMKEHHA: NMopTaTBHi pagioyacToTHi Nnepefasadi chif BUKOPUCTOBYBaTH He
Bnmxue 30 cm (12 aroiimis) Ao ByAb-AKOi YaCTUHU NPUCTPOIO. [HaKLLE Lie MOoXe NPU3BECTU 40
NOripLWEHHsA eKkcrnyaTaliiiHuX XapakTepucTUK Liboro obnagHaHHs.

BAXITMBO: Mepea no4aTkoBUM BUKOPUCTAHHSIM 3apsifiiTb BHYTPILLHIO NiTili-ioHHy GaTapeto.
DetanbHiwe avB. Y po3gini «AKyMynaTop Ta 3apsigka».

DermLite DL4 - ue cymicHWii 3i cMapThoHaMM KMLIEHLKOBUIA AEPMaTOCKOM, NPU3HaYeHNii Ans
nepernsay ypaxeHb LWKPY 3a [ONOMOTOH0 KPOC-NONSpU3oBaHOro abo HEeMonspu3oBaHoro
CBIiTNa Ta BENMKOro 36inbLUeHHS Ta YiTKOCTi.

AkicHWiA 10-kpaTHUI 06’EKTUB i3 YyOBOK KOMbOPOBOI KOPEKLEID Ta 3MEHLLEHUM
CMOTBOPEHHSIM 306paXeHHs CTBOPIOE 306paxeHHs, GaraTe AeTanisauielo NoBepxHi.

IceCap®

LL{o6 nipTpumaTu BaLwi 3axoaun 60poTbbU 3 iHeKL e, BCTAHOBITb OAWH i3 BKIIOYEHNX
opHopasosux IceCaps (IC) Ha BcTaHOBNeHy nepeaHto naHenb (FP). LLo6 BuitHaTY Ta
yTUNi3yBaTK, NPOCTO 3HIiMITb AOro.

Tpumaiite DermLite DL4 3i ceiTnogiogamm, cnpiMoBaHUMK y HAaNpsiMKy ornsay, npubnmaHo
Ha 25 MM (1) Hap WwKipoto. HaTUCHITL KHOMKY XuBNeHHs (P), Wwo6 yBiMKHY T NpUCTPiid,

abo ogHOYaCHO HaTUCHITL ABI KHoMKM pexumy (POL & PB), poaTalloBaHi Ha ronos.i.
MoausiTbes Kpisb 06'€KTUB | NOCYHLTE NPUCTPIK Gkye abo noaani Bia Wkipw, Wo6
cchokycyBaTu 306paxeHHs. [N nepeMmkaHHsa MiXk HENONMSIPU30BaHNM PEXVMOM AepMocKonii
3aHypIOBanNbLHOI PIAVHM Ta NEPEXPECHIUM NONSAPU30BAHUM MiCBIHYBaHHSAM KOPOTKOYACHO
HaTUCHITL Byab-IKy KHOMKY. HaTucHiTh Ta yTpumyiite (POL) 6nmsbko 1 cekyHam, wob
nepemMuKaTiCsi MiX IBOMa PiBHAMU SICKPaBOCTi.

[ns nepmockonii NPy KOHTaKTI 3i LKIPOKO NOBEPHITL perynstop dokycysaHHs (FD), wob
po3LmMpuUTK Npoknagky (S) Ta cdokycyBaTth 3o06paxeHHs. LLlo6 BumkHyTv DermLite, HaTUCHITE
KHOMKY XUBREHHs (P) npoTsirom npuénuaHo 1 cekyHaun. abo oHOYaCHO HATUCHITL [ABI KHOMKK
pexumy (POL i PB), postaluosaHi Bropi. [ina ekoHomii eHeprii npucTpiii asTomatnyHo
BYMWKAETHCA Yepes 3 XBUMUHU.

dotorpadis

Lleri DermLite moxe GyTu nigknioyeHuii 4o MoBinbHUX NpUCTpoiB abo kamep 3a [4ONOMOrow
MmarHiTHux agantepis DermLite (npoaatoTbecs okpemo), siki KpinnsTbest 4o nogoBxysaya (ER).
Mepen MM, ik pOGUTYK 3HIMKU, BUTPITb NEpeaHio naHens (FP) yucTol | BUTArHITL NpocTaBky
(S) y nonoxexHs “0”.

3HATTS NepeAHbOI NaHeni
JnuboBy naHenb (FP) MoxHa 3HATW 3 po3nipku (S), CXonuUBLUK T 3@ BUPI3N HIrTiB.

AkymynsTop i 3apsiaka
MOMNEPEMXEHHSA: Lieit npucTpiii BUKOPUCTOBYE chelianbHy niTili-ioHHy 6aTapeto Ha 3,7 B
Ha 670 MAr, siky MoxHa npuabatu nuie y 3Gen a6o B ynosHosaxeHoro aunepa 3Gen. 3a

YKPAIHCbKUIA

KOOHUX OBGCTaBUH He BUKOPWUCTOBYWTE iHLIMIA akymynsitop, KpiM po3pobrieHoro Ans Lboro
npucTpoto. Lleit npucTpiii ocHaleHWidi YoTUpupiBHEBUM iHaMkaTopom 3apsigy (Cl). Komnm
NpUCTPIiA YBIMKHEHO | MOBHICTIO 3apAKeHO, 3aropsloTbCs BCi 4oTWpW ceiTnogioan. Konm
3anuwaeTbcsl MeHwe 75% 4vacy aBTOHOMHOI po6oTu, 3aropsitoTbCA TpU CBiTNogioaun. AKwo
Ginblle NOMOBMHWM akymynsiTopa PO3psXKEHO, [ABa CBITNOAIOAW CBITATbCA, TOAI SIK OOWH
cBiTnoAiof BKasye, WO 3anuwaeTbcA MeHwe 25% emHocTi akymynsitopa. LLo6 3apsgutn
npucTpiid, ninkntodite USB-C go USB-kaGento, Wo BXoAUTb A0 KOMMMEKTY, A0 3apsiAHOro nopTty
(CP) ta 6yab-skoro USB-nopty, cymicHoro 3 |[EC 60950-1 (5 B). IHaukatop 3apsigy (Cl)
iMnynbcye, Wo6 BkasaTv 3apsiaKy, i3 YMCNIOM MynbCylouMX CBITNOAIOAIB, WO BiAMoBiAae piBHIO
3apsgy. Konu 3apsgka 3aBeplueHa, yci 4OTWpWM CBITNOAioAHI iHAukaTopu ceitatbes. [icns
6araTbox pokiB BUKOPUCTAHHS, MOXIMBO, BU 3axo4eTe 3amiHUTW akyMynsTop, skuid JOCTYNHUIA
nuwe 6e3nocepeaHbo y 3Gen abo B ynoeHoBaxeHoro aunepa 3Gen. [icns coTeHb 3apsaku
EMHICTb aKyMynaTopa 3MeHLWUTLCA A0 TaKoi Mipy, o Moxe 6yTu 3pyuyHille 3amiHUTK BaTapeto.
Wo6 BuitHATM akymynatop (BT), 3HimMiTb Kkpuwky akymynstopa (BC), BigkpyTvBWwM
perynioBanbHWiA rBUHT (SSC), BUKOPUCTOBYIOYM FaiKOBMIA KIHOY, WO [OAAETLCA OO0 KOXHOI
3amiHHOi Gatapei DL4. Big'enHaiite maneHbky 6iny Bunky akymynstopa (BP) i BucyHbTe
6atapeto (BT). BcraBTe HOBWIA aKymynsTop i 3HOBY MiAKMIOYiTh LUTEKEp akymynsitopa.
BcTaHoBiTh kpuLKy akymynsitopa (BC) i 3akpiniTe ii 3a gonomoroto reuHTa (SSC).

BupilueHHs npobnem

Byab nacka, nepesipte www.dermlite.com, o6 oTpumaTy HalicBixily iHchopmaLlito Wwoao
YCYHEHHs1 HecnipaBHOCTeN. SAKLLO BaLl NpUCTpiii NoTpebye 06cnyroByBaHHs, BiABiaanTe www.
dermlite.com/service a6o 38'sxiTbcs 3 MicLesnum aunepom 3Gen.

Lornsap ta o6cnyroByBaHHA

MONEPEMKEHHA: He ponyckaeTbest moaundikauis Lporo obnagHaHHsa. Baw npuctpin
po3pobnenwii ansa 6e3nepebiriHoi po6oTW. PEMOHT NOBUHEH NPOBOAWUTY TiNbKu
ksanicikoBaHWit cepBiCHWIA NepcoHan.

MpubupanHs

B0BHiLLHI BUrNSA NPUCTPOLO, KPIM ONTUYHKUX AeTaneid, Nepes BUKOPUCTaHHSM Ha nauieHTLi
MOXHa NPoTMpaTH isonponinosum cnnptom (70 06.%). O6’ekTUB cnia posrnsaaTh sk
BWCOKOsIKiCHe (hOTOOBNaAHaHHS Ta YUCTUTU CTaHAAPTHUM 06GNagHaHHAM ANs YULEHHS
06'eKTiB Ta 3axuLLATK Bif LWKIANMBKX XiIMIYHUX Pe4OoBUH. He BUKOpUCTOBYITe abpa3nBHUii
maTepian Ha Byab-AKiii YaCTUHI 0bnagHaHHs Ta He 3aHyploiiTe NPUCTPIlA Y piauHy. He
aBTOKNaByMTeE.

[apaHTis: 10 pokiB Ha geTani Ta poboyy cuny. MapaHTis Ha 6aTapeto cTaHOBUTL 1 pik.

Ytunizauis

Liei# npucTpiii MiCTUTL enekTPoHiKy Ta NiTili-ioHHy 6aTapeto, siki NOTPIGHO BiAOKpEMUTU
Ans yTunisauii Ta He MoXHa BUKMaTW pa3om i3 nobyToBumK Biaxoaamu. Byab nacka,
[OTPUMYITECH MICLIEBMX MpaBun yTunisadii.

Llei1 Habip Bknovae:

DermLite (24 csitnoaioawn, cuctema nin3 30 MM i3 36inbLueHHsM 10x, nepexpecHe
nonAp13oBaHe Ta Henonspu3oBaHe NiacBivyBaHHs, BUCYBHA PO3nipka, 3HIMHa nepeaHs
naHens i3 citkoto 10 Mm), cunikoHoBa BTYJIKa, YOXON AN PEMEHS, 3apaaHuil kabenb, 5
KPVXaHMUX LIANOYOK.

TexHiununin onuc
Biasinaiite www.dermlite.com/technical a6o 3B’sixiTbes 3 MicLeBum Agunepom 3Gen.
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= LA LED = &7 ST LIEr 7] @5 HAELICH §X0|
2t2 5| 4 740 EA|7| LED7F 25 FAZILICH H 1A S0t A8t
ol HIE{2IE A & 5= A& LICh ol HIE{El= 3Gen 2 32!
3Gen CHEIHoI M B 1Y /& = U/&LCh
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J?:FEI ER N IR
0l FH|o| == SE=IX| ef&LIT
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E2 Meldt x| 5= ExtolH AHE5t7| Mol 0|4 Z2
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|=U-III

ol
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25 BE 2 oldH| 10 ' HiE{2lE 1 Wzt ESELc
7|

ol ¥xlol= HAt MED 2IF 0|2 HiE 2|7t ZE Elof /oM H 7|
S22 2alsoFstH Yt 7H A 3|7|2F #A H7IsHMeE eHEIL
Ch X H7| #HE EvstiAlL.

O| ME LHE :
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Hl H& =9, 7im 4 Amo|M, 10mm BEIZ0IR/E E2t4] T of
A E0|E), A2I2 &2lE, YE FHola, 5 7o|g, 5 719
IceCaps.
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Manufacturer
Proizvodacé
Vyrobce
Fabrikant
Hersteller
Tootja
Fabricante
Fabricant
Déantusoir
Proizvodaé
Fabbricante
Razotajs
Gamintojas
Gyarto
Fabrikant
Producent
Fabricante
Producator
Proizvajalec
Vyrobca
Valmistaja
Tillverkare
Uretici firma
KaraogkeuaaTng
MpownssoaunTen
npoussoauTenb
BrpobHuk
MZ= A
A—H—
HEm

MD

Medical Device
Medicinski savjet
Zdravotnické zafizeni
Medicinsk udstyr
Medizinisches Gerat
Meditsiiniline seade
Dispositivo médico
Dispositif médical
Feiste leighis
Medicinski uredaj
Dispositivo medico
Mediciniska iekarta
Medicininis prietaisas
Orvosi eszkdz
Medisch apparaat
Urzgdzenie medyczne
Aparelho médico
Aparat medical
Medicinski pripomocek
Zdravotnicke pomdcky
Laaketieteellinen laite
Medicinsk utrustning
Tibbi cihaz

laTpikf cuokeun
MeawuuuHcko nsgenve
MegawuuuHckuin npubop
MeanyHunin npunag
of&f 7|7|

ERM R

EfTiRE

REF

Catalog Number
Katalo$ki broj
Katalogové €islo
Katalognummer
Katalognummer
Katalooginumber
Numero de catalogo
Numéro de catalogue
Uimhir Catalog
Katalo$ki broj
Numero di catalogo
Kataloga numurs
Katalogo numeris
Katalégus szam
Catalogus nummer
Numer katalogu
Numero de catalogo
Catalog Number
Kataloska Stevilka
Katalogové Cislo
Luettelonumero
Katalognummer
Katalog numarasi
ApiBudg kaTahoyou
KatanoxeH Homep
Howmep kaTanora
Homep katanory
FIEIE I S

HhEO7%ES
BRHS
]

H I
Direct Current
Prava struja
Stejnosmérny proud
Jeevnstrom
Gleichstrom
Alalisvool
Corriente  continua
Courant continu
Sruth direach
Prava struja

Corrente  continua
Lidzstrava

Nuolatiné srové
Egyenaram
Gelijkstroom

Prad staty
Corrente direta
Curent continuu
Enosmerni tok
Priamy prad
Tasavirta  Likstrom
Dogru akim
TuvexEg pelpa
MocTosiHeH TOK

[MOCTOSHHBIV TOK
MocrinHuii ctpym =
& ER ERE

SN o

Serial Number Date of Manufacture
Serijski broj Datum proizvodnje
Sériové cCislo Datum vyroby
Serienummer Fremstilling dato
Seriennummer Herstelldatum
Seerianumber Tootmiskuupéev
NuUmero de serie Fecha de manufactura
Numéro de série Date de fabrication
Uimhir Sraithuimhir Data an Déantusaiochta
Serijski broj Datum proizvodnje
Numero di serie Data di produzione
Sérijas numurs Izgatavo$anas datums
Serijos numeris Pagaminimo data
Sorozatszam Gyartas datuma
Serienummer Fabricagedatum
Numer seryjny Data produkcji

Numero de série Data de fabricagéo
Numar de serie Data fabricatiei
Serijska Stevilka Datum izdelave
Sérioveé Cislo Datum vyroby
Sarjanumero Valmistuspaivaméaara
Serienummer Tillverkningsdatum
Seri numarasi Uretim tarihi

ZeIplakdg aplBuog Huyepounvia Tapaywyng
CepwieH Homep [ata Ha Nnpon3BOACTBO
CepMuiiHblli Homep [aTta nponssoacTea
CepiltHuiA Homep [aTa BUroToBNEHHS
Ul S Mz dxt

)T FIN— &R

F5I5 £=HH

3]

Follow instructions for use

Pratite uputstva za upotrebu

Postupujte podle pokynl k pouZiti

Folg brugsanvisningen
Gebrauchsanweisung befolgen

Jargige kasutusjuhendit

Siga las instrucciones de uso.

Suivez les instructions d’utilisation

Lean na treoracha Usaide

Slijedite upute za uporabu

Seguire le istruzioni per I'uso

Izpildiet lietoSanas instrukcijas

Laikykités naudojimo instrukcijy

Kovesse a hasznalati dtmutatot

Volg de instructies voor gebruik

Postepuj zgodnie z instrukcjami uzytkowania
Siga as instrugdes de uso

Urmati instructiunile de utilizare
Upostevajte navodila za uporabo
Postupuijte podla pokynov na pouzitie
Seuraa kayttéohjeita

F&lj instruktionerna fér anvandning
Kullanim talimatlarini izleyin
AkoAouBAaTE TIG 0BNYiEG XPNAng
Cnepgaiite MHCTpPyKUMUTE 3a ynoTpeba
CrepnyiiTe MHCTPYKLMSIM MO NMPUMEHEHUIO
[loTpuMyWTeCh IHCTPYKLl i3 BUKOPUCTaHHSA
A8 XIZE 2 4AR
ERFAECH>TILEEL
B A
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Do not dispose as unsorted municipal waste

Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Nevyhazujte do netfidéného komunalniho odpadu
Bortskaf ikke som usorteret kommunalt affald

Nicht als unsortierter Hausmidill entsorgen

Arge visake sortimata olmejaatmete hulka

No desechar como basura municipal sin clasificar

Ne pas jeter comme déchet municipal non trié

Na déan diuscairt mar dhramhail chathrach neamhshaofa
Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Non gettare tra i rifiuti urbani non differenziati
Neatbrivojieties no neskirotiem sadzives atkritumiem
NeiSmeskite kaip nerasiuotos komunalinés atliekos

Ne dobja el valogatas nélkili kommunalis hulladékként
Gooi ze niet weg als ongesorteerd gemeentelijk afval

Nie wyrzucaj razem z niesortowanymi odpadami komunalnymi
Nao descarte como lixo municipal ndo classificado

Nu aruncati ca deseuri municipale nesortate

Ne odlagajte med nesortirane komunalne odpadke
Nevyhadzujte do netriedeného komunaineho odpadu

Ala havita lajittelemattoman yhdyskuntajatteena

Kassera inte som osorterat kommunalt avfall

Ayrilmamis belediye atigi olarak atmayin

Mnv aTToppiTITETE WG ATTIKA ATTORANTA

He n3xBbpnsiiTe kaTo HeCopTUpaHU GUTOBM OTNaABbLM
He BbiGpackiBaTh B kayeCcTBe HECOPTUPOBAHHbIX ObITOBbLIX
OTXOA0B.

He Bukupaiite sik HecopToBaHi NobyToBI BiAxoau

EC |[REP
European authorized representative
Europski ovlasteni predstavnik
Evropsky zplnomocnény zastupce
Europaeisk autoriseret repraesentant
Europaischer Bevollméchtigter
Euroopa volitatud esindaja
Representante autorizado europeo
Représentant autorisé européen
lonadai udaraithe Eorpach
Europski ovlasteni predstavnik
Rappresentante autorizzato europeo
Eiropas pilnvarotais parstavis
Europos jgaliotasis atstovas
Eurépai meghatalmazott képvisel6

Europese gemachtigde vertegenwoordiger
Europejski upowazniony przedstawiciel

Representante autorizado europeu
Reprezentant autorizat european
Evropski pooblascéeni zastopnik
Eurdpsky splnomocneny zastupca
Eurooppalainen valtuutettu edustaja
Europeiska auktoriserade representant
Avrupa yetkili temsilcisi
Eupwtraiog £¢OUCI0D0TNUEVOG EKTT
EBponelickv  ymbrHOMOLLEH npeAcTaBuTen
EBponernckuii YMONHOMOY€EHHbIN
npeacTaBuTenb

€BPONENCHKUIA YNOBHOBAXXEHUI NpeacTaBHUK

EREX 2 TAHZIS2 Melstx| oHAAl2 #H 3 HIA MM ARBAR BONRRAR

DRIENTVWEV—BEENEL TRALBVTILEER
BN RS LB T RRA R

Ce

Product complies with European Medical Device Regulation
Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima
Produkt vyhovuje evropskym pfedpisim o  zdravotnickych prostfedcich
Produktet er i overensstemmelse med europeeisk lovgivning om medicinsk udstyr
Produkt entspricht der europaischen Medizinprodukteverordnung
Toode vastab Euroopa meditsiiniseadmete maarusele

El producto cumple con el Reglamento Europeo de Dispositivos Médicos
Le produit est conforme a la réglementation européenne sur les dispositifs médicaux (2017/745)
Cloionn an tairge le Rialachan Feisti Leighis na hEorpa 2017/745)

2017/745)
2017/745)
2017/745)
2017/745)
2017/745)
2017/745)
2017/745)

R

Type B applied part

Naneti deo tipa B

Aplikovana ¢ast typu B

Type B pafort del
Anwendungsteil Typ B

Tuup B rakendatud osa

Pieza aplicada tipo B

Piéce appliquée de type B
Chuir Cineal B cuid i bhfeidhm
Naneseni dio tipa B

I prodotto €& conforme al regolamento europeo sui dispositivi medici (2017/745) Parte applicata di tipo B.
Produkts atbilst Eiropas medicinisko iericu regulai 2017/745) B tipa piemeérota dala
Produktas atitinka Europos medicinos prietaisy reglamentg 2017/745) B tipo taikoma dalis

A termék megfelel az eurdpai orvostechnikai eszk6zokrél szél6 rendeletnek
Product voldoet aan de Europese verordening voor medische hulpmiddelen
Produkt zgodny z Europejskim rozporzgdzeniem w sprawie wyrobéw medycznych
O produto estd em conformidade com o Regulamento Europeu de Dispositivos Médicos
Produsul respectd Regulamentul European privind dispozitivele medicale
Izdelek je skladen z evropsko uredbo o medicinskih  pripomockih 2017/745)
Vyrobok vyhovuje eurépskym predpisom o zdravotnickych pombckach 2017/745)
Tuote on Euroopan laaketieteellisia laitteita koskevan asetuksen (2017/745) mukainen
Produkten dverensstdmmer med den europeiska forordningen om medicinsk utrustning (2017/745)
Uriin, Avrupa Tibbi Cihaz Yoénetmeligi (2017/745) ile uyumludur
To TTPOIGV GUPUOPPWVETAI PE TOV KOVOVIOUO YIa TIG EUPWTTGIKEG 10TPIKEG OUOKEUEG (2017/745)
MpooykTbT OTroBapsi Ha eBpoOMeickust pernaMeHT 3a MeauuuHckute uspenusa (2017/745)
Mpooykt cooTtBeTcTBYeT EBponelickum Hopmam MeauuuHckoro obopyaoBaHusi  (2017/745)
Bupi6 Bignosinae €BponencLkoMy pernameHTy npo MeanyHi Bupobu (2017/745) MZ0| & oz 7|
7| H (2017/745)2 £ & Hmid. BMNEER#SHERH (2017/745 ) CERLTVET FREE
RRIMES ST BR#EM ( 2017/745)

2017/745)
2017/745)
2017/745)
2017/745)

(

(

(

(

(

(

(

§
Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)

(

(

(

(

(

(

(

(2017/745)

(

(

B tipusu alkalmazott alkatrész
Type B toegepast onderdeel
Czes$¢ zastosowana typu B.
Peca aplicada tipo B

Partea aplicata de tip B

Del B, ki se uporablja
Aplikovana cast typu B.
Tyyppi B kaytetty osa

Typ B applicerad del

B tipi uygulanan parga
Epappoopévo pépog TUTTOU B
MpunoxeHa yact Tvn B

Twvn B npuknagHas 4yactb
MpuknagHa vyactuHa Tuny B
EtgB M & &
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Temperature  limits in  °C for storage and transport

Temperaturne granice u ° C za skladistenje i transport
Teplotni  limity ve ° C pro skladovani a  prepravu
Temperaturgreenser i °c il opbevaring og transport

Temperaturgrenzen in  °C  fur Lagerung und  Transport
Temperatuuri ~ piirid ° C  ladustamisel ja  transportimisel
Limites de temperatura en °C para almacenamiento y transporte.
Limites de température en °C pour le stockage et le transport
Teorainneacha teochta °C le haghaidh stordla agus iompair

Temperaturne granice u ° C za skladistenje i transport
Limiti di temperatura in °C per lo stoccaggio e il trasporto
Temperatiras ierobezojumi °C uzglabaSanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo temperattiros ribos °C
Tarolasi és szallitasi hémérsékleti korlatok °C-ban
Temperatuurlimieten in °C voor opslag en  transport
Limity temperatury w °C do przechowywania i transportu

Limites de temperatura em °C para armazenamento e transporte
Limitele de temperatura in °C pentru depozitare si transport
Mejne temperature v ° C za skladis¢enje in prevoz
Teplotné limity v ° C na skladovanie a prepravu

Lampétilarajat °C varastoinnissa ja kuljetuksessa
Temperaturgranser i °C for lagring och transport
Depolama ve tasima icin °C sicakhk sinirlari

Opia  Beppokpacgiag ce °C  yia oOmmOBAKEUCN KOl PETAQOPA
TemnepaTypHu orpaHnyeHusi B ° C 3a CbXpaHeHune v TpaHcnopTupaHe
TemnepaTypHble npegenbl B °C ANA XpaHeHWsi W TPaHCNOPTUPOBKM
Mexi Temnepatyp y °C ans a6epiraHHa Ta TpaHcnopTysaHHs 2 & 2
SAleco 2 MEt RESRTEED ZH O CEMOBEHIR EE7M
EHERERS (84 :°C)

80%
e

Humidity limitation for storage and transport

Ograniéenje vlage za skladistenje i transport

Omezeni vlhkosti pro skladovani a pfepravu
Fugtighedsbegraensning til opbevaring og transport
Feuchtigkeitsbegrenzung fiir Lagerung und Transport
Niiskuse piiramine ladustamisel ja transportimisel

Limitacion de humedad para almacenamiento y transporte.
Limitation de 'humidité pour le stockage et le transport
Teorainn taise le haghaidh stérala agus iompair

Ograniéenje vlage za skladistenje i transport

Limitazione dell’'umidita per lo stoccaggio e il trasporto
Mitruma ierobeZojums uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo dregmés apribojimas

Paratartalom korlatozasa tarolas és szallitas esetén
Vochtigheidsbeperking voor opslag en transport
Ograniczenie wilgotnosci podczas przechowywania i transportu
Limitacdo de umidade para armazenamento e transporte
Limitarea umiditatii pentru depozitare si transport

Omejitev vlaZnosti za skladiS¢enje in prevoz

Obmedzenie vihkosti pri skladovani a preprave

Varastoinnin ja kuljetuksen kosteusrajoitus
Luftfuktighetsbegrénsning for lagring och transport
Depolama ve tasima igin nem sinirlamasi

Mepiopiopdg uypaaiag yia atroBrkeuon Kal JETApopa
OrpaHuyeHne 3a BNaXHOCT Npu CbXpaHeHWe 1 TpaHCnopTupaHe
OrpaHuyeHne BNaXHOCTV ANt XpaHEHUS1 U TPAHCTIOPTUPOBKU
ObMmexeHHst BonorocTi Ans 36epiraHHs Ta TPaHCMNOPTYBaHHS
Hat 3 2EA &% At

RE & X ORE IR
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Pressure limitation for storage and transport
Dozvoljeni pritisak  zraka za  skladiStenje i transport
Pfipustny  tlak vzduchu pro skladovani a prepravu
Tilladt lufttryk til opbevaring og transport
Zulassiger Luftdruck far Lagerung und Transport
Lubatud Ohuréhk ladustamiseks ja transportimiseks

Presion de aire permitida para almacenamiento y transporte.
Pression d’air admissible pour le stockage et le transport
Brd aeir incheadaithe le haghaidh stérdla agus iompair

Dopusteni tlak zraka za skladistenje i transport
Pressione dell'aria consentita per lo stoccaggio e il trasporto
Pielaujamais gaisa spiediens uzglabaSanai un parvadasanai
Leistinas oro slégis sandéliavimui ir transportavimui
Tarolashoz és szallitashoz megengedett légnyomas
Toegestane luchtdruk voor opslag en transport

Dopuszczalne ci$nienie powietrza do przechowywania i transportu
Pressdo de ar admissivel para armazenamento e transporte
Presiunea admisa a aerului pentru depozitare si transport

Dovoljeni zraéni tlak za skladiscenje in prevoz
Pripustny  tlak  vzduchu na  skladovanie a  prepravu
Sallittu ilmanpaine varastointia ja kuljetusta varten
Tillatet lufttryck for férvaring och transport
Depolama ve nakliye icin basing sinirlamasi

Emrpemt)  mieon  aépa  yia  amoBnikeuan Kol PETOPOPA
[onycTMo HansiraHe Ha Bb3aayxa 3a CbXpaHeHue W TpaHcropTupaHe
OrpaHuyeHne [aBneHust [ANs  XPaHeHWss U TPaHCMOPTMPOBKM
O6MexeHHs TUCKy Ansa 36epiraHHs Ta TpaHcnopTyBaHHa 22t & 24
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Keep dry!

Cuvajte na suhom!
Skladujte v suchu!
Opbevares tort!
Trocken lagern!

Hoida kuivalt!
Almacenar en seco!
Conserver au sec!
Storail tirim!

Cuvajte na suhom!
Conservare in luogo asciutto!
Uzglabat sausu!
Laikykite sausai!

Tarolja szarazon!

Droog bewaren!
Przechowywa¢ w suchym miejscu!
Armazene a seco!
Magazin uscat!
Shranjujte na suhem!
Skladujte v suchu!
Sailyta kuivana!
Forvara torrt!

Kuru tut!

Armobnkeuare!
CbxpaHsiBanTe Ha cyxo!
CoxpaHsiti cyxum!
Tpumaii cyxum!
Az FRISHAAR!
BEVERELCREET !
REFTHR !
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Caution: Federal law (USA) restricts this device to sale by, or on the order of, a licensed healthcare practitioner

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja od strane ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Upozornéni: Federalni zakon (USA) omezuje prodej tohoto zafizeni prodejcem nebo na objednavku Iékare s licenci na zdravotni péci.
Advarsel: Faderal lov (USA) begraenser denne enhed til salg af eller efter ordre fra en autoriseret sundhedslaege.

Achtung: Das Bundesgesetz (USA) beschrankt den Verkauf dieses Gerats durch oder auf Anordnung eines zugelassenen Arztes.

Ettevaatust: foderaalseadused (USA) piiravad selle seadme miiumist litsentseeritud tervishoiutddtaja poolt voi tema tellimusel.

Precaucion: La ley federal (EE. UU.) Restringe la venta de este dispositivo a un profesional de la salud con licencia o por orden de este.
Attention: La loi fédérale (USA) restreint la vente de cet appareil par ou sur ordre d’un professionnel de la santé agréé.

Rabhadh: Cuireann dli Chénaidhme (SAM) srian ar an ngléas seo le cleachtéir ciram slainte ceadunaithe a dhiol né a ordu.

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja putem ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Attenzione: la legge federale (USA) limita la vendita di questo dispositivo a un operatore sanitario autorizzato o su suo ordine.

Uzmanibu: Federalie likumi (ASV) ierobezo Sis ierices tirdzniecibu ar licencétu veselibas apripes darbinieku starpniecibu vai péc pasutijuma.
Démesio: Federalinis jstatymas (JAV) draudzia §j prietaisg pardavinéti licencijuotam sveikatos priezitros specialistui arba jo uzsakymu.
Vigyazat: Az USA szdvetségi torvénye korlatozza ezt a késziiléket engedéllyel rendelkezd egészségugyi szakember altal vagy megrendelésére.
Let op: de federale wet (VS) beperkt dit apparaat tot verkoop door of in opdracht van een erkende zorgverlener.

Przestroga: prawo federalne (USA) ogranicza sprzedaz tego urzadzenia przez licencjonowanego pracownika opieki zdrowotnej lub na jego zlecenie.
Cuidado: A lei federal dos EUA restringe a venda deste dispositivo por um profissional de saude licenciado ou por ordem deste.

ATENTIE: Legea federala (SUA) restrictioneaza acest dispozitiv la vanzarea de catre, sau la ordinul unui medic de sanatate autorizat.

Pozor: Zvezni zakon (ZDA) omejuje prodajo te naprave s strani ali po naro¢ilu pooblas¢enega zdravstvenega delavca.

Upozornenie: Federalne zakony (USA) obmedzuju predaj tohto zariadenia predajcom alebo na objednavku odbornika s licenciou na zdravotnu starostlivost'.

Varoitus: Yhdysvaltain liittovaltion laki rajoittaa tdman laitteen myynnin lisensoidun terveydenhuollon ammattihenkildn toimesta tai tilauksesta.
Varning: Federal lag (USA) begransar denna enhet till forsaljning av eller pa bestéllning av en licensierad sjukvardspersonal.

Dikkat: Federal yasalar (ABD), bu cihazin lisansl bir saglik uzmani tarafindan veya bu sirayla satiimasini kisitlar

Mpoooxn: To opoatrovdiako dikaio (H.M.A.) TTepiopidel TN CUCKEUR auTr) TNV TTWANCN aTTO ) PE EVTOAN EIDIKEUPEVOU 10TPOU.

BHumanwue: ®epepantuat 3akoH (CALL) orpaHnyaBa ToBa ycTpOWCTBO 3a NpoAaxba OT Ui nNo nopbYka Ha NULEH3MpaH MeaNLIMHCKN nekap.
BHumaHwue: ®eaepanbHblii 3akoH (CLLA) orpaHnymBaeT npogaxy 3TOro yCTPOWCTBa TMLEH3MPOBaHHBIM NMPaKTUKYIOLLMM BPa4oM MK Mo ero 3akasy.
YBara: ®egeparnbHuii 3akoH (CLLA) obmexye npogax LUboro NpMUCTporo NiLleH30BaHUM MEANYHUM NPaLiBHUKOM abo Ha MOro 3aMOBIIEHHS.

9| 0|= o] meto| & xle M7= o|F SAKIZF Eolist Lt o et EoistE S AghErLct

EEERE (KE ), COFNARAERAENEERRBELCED, FLFTOECRZEEICHBRLTLET,

EE BRIER (XE ) R REREHFHRBHETREMLARASZEITH
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